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TAYTÙS 2:13 Titus 2:13 

A�  n-ghɨ a dzɨ nâ ghàyn a ghes�̀naà n�̀n kelɨ sɨ nà 
chı̂ ateyn ta ghes�̀nà nɨn chı̂t�̀ achi a kaynɨ-a kı̀ a 
F�̀yı̀nı̀ f�̀, ɨ Bò �̀dwa’ �̀ j�̀m, ma à ti mbɔ̀es�̀ ghes�̀nà 
jisos Christ læ̀ kasi gvı̂ ateyn n�̀ àdya’ a. 

Looking for that blessed hope, and the 
glorious appearing of the great God and our 
Savior Jesus Christ; 

‘’Ki ndû s�̀:(prosdecomai). Iwo i ni I ni-i nâ 
yèynı̀ ‘’sɨ fsɨ’ˋ kèsa ‘’sɨ nà chı̂yt�̀ sɨ fsɨ’’. 

“Looking for”:(prosdecomai). This verb 
means “to receive” or “to expect to receive”.  

Ghɨ nà lı̂ ‘iwo nâ yèyn’I kûm sɨ fsɨ ifu, kèsa sɨ 
fsɨsɨ wul �̀ gvɨnɨ a ndo. A�  n�̀n ghɨ itaŋi i li, a ghɨ 
àfo ta ghɨ fs�̀ sɨ a sæ kèsa sɨ afo a fomnɨ-a. Tèyn, 
iwo nâ yèynı̀ gvı̂ �̀ nà sɨ ghɨ ‘’sɨ chı̀yt�̀ afo atu à 
kya à j�̀m à ghɨ kɨ ateyn.’’ˋ 

This word was used for receiving a gift, or 
receiving a guest into a household. In every 
case, that which is received is a benefit or 
pleasure. Therefore, this word has come to 
mean “to wait for something with keen 
anticipation.” 

No mɨ wul �̀ bɨminɨ �̀ kfà n�̀n ki koʼs�̂ àleŋ �̀lvɨ kı̀ 
a wù læ nà chi alèʼ ngeʼ bu fı̀ ghɨ wi ateyn, kelɨ 
�̀wuyn wu kelɨ wi f�̀nsèʼi, kelɨ ıs̀aŋlɨ ifɨbl�̀-ı.̀ Dz�̀ 
z�̀ a k�̀litèyn n�̀n ghɨ ateyn lı̀ a yı̀ na fayt�̂ befɨ-a, 
isaŋlɨ-I ghɨ wi a m�̂wôl�̀ àf�̂ m�̀ n�̀n gâyn a nchı̂n�̀, 
àj�̀ŋà ghɨ, m�̀tı̀ Bôbo nɨn ghɨ sɨ læ̀ sɨ gvı̀ iyvɨ n-
ghɨ injɨn. 

Every believer looks forward to a time when he 
will have perfect environment, a perfect body, 
perfect happiness. A Christian's present 
condition may be one of frustration, 
unhappiness in details of life, suffering; yet the 
Lord will return and there is heaven over the 
horizon. 

‘’kelɨ ı̀boysɨ’’:(makarias), ‘’isaŋlɨ’’ “blessed”:(makarias), “happiness”.  

Iyèynı̀ nɨn ghɨ ı̀wo I M�̂kàyn �̀n Fɨ kûm ıs̀aŋlɨ, 
isaŋlɨ z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn fu, a ghɨ f�̀tam fɨ Ayvɨs a 
Ŋwaʼnɨ-a, isaŋlɨ yi yeʼt�̂ wı ̀awo a fı̂ a kɨ nɨn 
gâyn, a ghêl kèsa �̀fwo. 

This is the New Testament word for Joy, the 
happiness which is God provides, the fruit of 
the Holy Spirit, a happiness which does not 
depend on circumstances, people, or things. 

Isaŋlɨ-I nɨn ghɨ sɨ yàyt�̀ ngêŋ �̀ zyâ sɨ a mbɨsɨ a fı̀ 
a sɨ nɨn fv�̂ ı̀kfàʼt�̀, sɨ yàyt�̀ vâ na ikfàʼt�̀ ı̀ zya na 
fu wi ngeʼ, wa ghɨ wi ta wà b�̀là bɨla, atu à kya fı̂ 
kùfi, ma wà fi meyn nà kya sɨ chi no mɨ aleŋ �̀lvɨ 
à kà, mɨ sæsɨ k�̀ sɨ ı̀dv�̀ boŋ meyn gvı̀ bàʼsɨ ateyn. 

Happiness is freedom from mental attitude 
sins, freedom from misery, freedom from 
neurosis and psychosis, mastery of details of 
life, and the accompaniment to many other 
benefits of the Christian life. 

‘’Ikfàʼt�̀ asɨ’’:(elpis), ‘’sɨ nà chı̂yt�̀ àfo kfàʼ wı̀ kfaʼ’. “hope”:(elpis), “confident expectation”.  
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Ta k�̀litèyn na kfaʼ wı̀ kfaʼ n�̀n yeʼt�̂ awo a lı̀ a ta 
ghɨ faytɨ kya na kɨ n-ghɨ samoʼ kûm libɨs. Hib�̀lù 
11:1, Taytùs 1:2. 

The Christian's assurance is based on known 
facts concerning the future. Heb. 11:1; Titus 
1:2. 

N�̀ ikasi-I gvı̀ adèŋ’’:KJV tòŋtɨ na ‘’àdèŋ’’ a ghɨ 
ı̀wo fayt�̂ fèʼt�̀ I li, mɨ tı̀ a ghɨ itaŋı̂ i G�̀lı̂s, a ghɨ 
�̀zɨyn I afo. Iwo I yèynı̀ na ‘’àdèŋ’’ n-ghɨ (doksa), 
ma ghɨ lı̀ toyn�̂ a M�̂kàyn �̀n F�̂ sɨ bè iwo kûm 
nch�̀n�̀ F�̀yı̀nı̀ ta yı̀ n�̀n kelɨ wi f�̀sèʼi, kèsa Christ, 
ta yi n-ghɨ a làyn. 

“and the glorious appearance”:The KJV 
renders “glory” as an adjective, but in the Greek 
it is a noun. The word “glory” is (doksa), used 
throughout the NT to refer to the perfect 
character of God, or Christ, in this case.  

Iwo I yèynı̀ na sɨ ‘’fv�̀ sɨ gvı̀’’ n-ghɨ (epifaneia) 
(Itaŋi I kfaŋ:epiphany), yi bê ı̀wo kû ànkùmt�̀ I 
gvı̀ n�̀ Christ a ngòʼsɨ mbzɨ yèyn. 

The word “appearance” is (epifaneia) 
(English:epiphany), and refers to the second 
coming of Christ at the end of this present age. 

Ibêyns�̀ I ateyn I nɨn ghɨ ‘’ikası̂ gvı̀ n�̀ àdèŋà’’ [ta 
yi nɨn ghɨ nɨn ghɨ a NASB], a lut�̂ ghɨ k�̀ nò àfo kı̀ 
a ghes�̀nà nɨn ki. 

The translation, then, is “the appearance of the 
glory” [which the NASB gives], which is the 
substance of our keen anticipation. 

‘’I F�̂yìnì fɨ bemnɨ fɨ n�̀ mbœ̀s�̀ ghes�̀nà Jisos 
Christ’’:k�̀ nô ta ghɨ fàyt�̂ fèʼt�̀ ta ghɨ lı̀ ighɨ F�̀yı̀nı̀ 
n�̀ wùl �̀ nch�̀ynt�̀ a Christ. Awo kèynà na 
‘’F�̀yı̀nı̀’’ n�̀ ‘’Christ’’ n�̀n bê ı̀wo kûm Christ ta 
F�̀yı̀nı̀. Awo kèynà na ‘m̀bœ̀s�̀’ˋ n�̀ ‘’Jisòs’’ n�̀n bè 
ı̀wo kûm �̀ ŋweyn ta wul. 

“of the great God and our Savior Jesus 
Christ”:a total description of the joining of 
deity and humanity in Christ. The words “God” 
and “Christ” refer to the deity of Christ. The 
words “Savior” and “Jesus” refer to his 
humanity. 

Tèyn ɨlvɨ fɨ li nɨn koʼ gvɨ-à ta ka ghelɨ ghɨbɨminɨ 
nô gh�̀ j�̀m na saŋlɨ-à no mɨ a dzɨ ı̀ kà, ta Jisòs læ̀ 
gâyn. 

So there is a time coming when all believers 
will be totally happy in every respect, when 
Jesus Christ will appear. 

TAYTÙS 2:14 Titus 2:14 

Wu n-læ meyn fu ngêŋ ŋweyn  sɨ bæ̀sɨ 
ghes�̀nà sɨ a mbɨ sɨ jɨm , sɨ fɨ sɨ nì na ghes�̀nà 
layn kfèynɨ sɨ nà ghɨ ghelɨ ŋweyn, gv�̂t�̀ sɨ nà 
nî awo a juŋà. 

Who gave himself for us, that he might 
redeem us from all iniquity, and purify unto 
himself a peculiar people, zealous of good 
works. 

‘’Ta wù n-læ fu ngeŋ �̀ ŋweyn s�̂ ghes�̀nà’’ “Who gave himself for us” 

Iwo yèyn ı̀ a yi nɨn lı̂ alèʼ izɨyn afo tèyn na ‘’wu’ˋ 
n-bè ı̀wo kûm �̀ Bôbo Jisos Christ. Iwo àbàs inı̀ 
na ‘’ɨ fû’’ (didomi)n-bè ı̀wo kûm àleŋ �̀lvɨ ta 
Christ n�̀n læ fu ibœ̂, �̀lvɨ ta wù n-læ kfɨ a F�̂kàʼ f�̂ 
ànwâmn�̀. 

The relative pronoun “who” refers to the Lord 
Jesus Christ. The verb “gave” (didomi) refers to 
a point in time when Christ provided salvation, 
the time of His death on the Cross.  

Iwo nâ yèynı̀ a gya ı̀ghablɨnɨ nɨn dyêyn na 
Christ nɨn læ nı̀ kɨ nô ı̀wo nà yèynı̀ sɨ a ŋweyn a 
ngeŋ. Yi n-ghɨ na F�̀yı̀nı̀ ɨ Bœ̀ n�̀n bu læ sɨ Wâyn 
�̀ ŋweyn bùla Wàyn bɨmi sɨ toynɨ ateyn. A�  nà ghɨ 
a mbàyn Gètsemenı̀ Christ �̀ bè na, ‘’a n-ghɨ wi 
izɨ-ı̀ a mà nɨn kɨŋ, mɨtı̀ I zɨ-ı̀ a wà n�̀n kɨŋ kfeyn.’’ 

The active voice means that Christ took this 
action upon Himself. That is, God the Father did 
not sacrifice the Son without Christ's being 
willing to go through with it. In the Garden of 
Gethsemane Christ said, “Not my will, but thine 
be done.”  
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‘’s�̂ ghes�̀nà’’ “for us”  

Aleŋ iwo nâ kèynà nɨn dyêyn na Christ n�̀n læ lı̀ 
alêʼ a ghes�̀nà a ànwâmn�̀. Wu nɨn læ meyn làʼ 
afo kı̀ a ghɨ nà ki sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ ghes�̀nà ateyn, 
sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ ghes�̀nà sɨ �̀ we akôs ɨ mbɨ. 

This is a phrase indicating that Christ was our 
substitute on the Cross. He paid our ransom 
price, to buy us out of the slave market of sin. 

‘’ta ka wù yuyn fv�̀s�̀ ghes�̀nà’’, kèsa ‘’kûm sɨ 
yuyn sɨ fv�̀s�̀ ghes�̀nà’’ 

“that he might redeem us”, or “For the 
purpose of” redeeming us.  

Sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ n-ghɨ (lutrow), yi n-ghɨ na, sɨ yàs 
ma ghɨ làʼ àfo, sɨ fvɨ kèsa sɨ sòys�̀ ma ghɨ làʼ àfo. 

Redeem is (lutrow), which means “to release 
for ransom; to deliver or set free for ransom”.  

‘’no mɨ sɨ ìnki mbɨ ì kà’’ “from all iniquity” 

Mbɨsɨ nɨn ghɨ sɨ nà yvɨn�̂ wı̀ isaʼ. Sɨ nà yvɨn�̂ wı̀ 
isaʼ nɨn fv�̂ a f�̂nı̀ fɨ mbɨ ta ghes�̀nà nɨn læ fsɨ 
bòm ta ghɨ kf�̀tɨ meyn ayvɨs, ta wùl mɨsòŋ nɨn 
læ bòŋ fe antêyn�̀ n�̀ Adàm. Ghes�̀nà nı̂ ghɨ nà 
yvɨn�̂ wı̀ isaʼ ta ghes�̀nà nɨn choʼnɨ sɨ a ngeŋ sɨ nı̀ 
mbɨ. 

Iniquity is lawlessness. The source of 
lawlessness is the Sin Nature which we 
received as a result of spiritual death, at the 
time the fall of the human race with Adam. We 
practice lawlessness when we commit personal 
sin. 

Mɨti ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ yuyn meyn fv�̀s�̀ ghes�̀nà 
sɨ akòs nâ ghàyn. ‘’a ghes�̀nà tɨ faŋ �̀ nà nı̂ kɨ mbɨ 
ta ka F�̀yı̀nı̀ �̀ nà dyêyn kɨ àtem a juŋà s�̂ ghes�̀nà 
ma? Yi kàʼ yi bû nà ghɨ tı̀ nô sakos. Ghes�̀nà sɨ 
ghɨ ma ghɨ læ meyn kfɨ s�̀ mbɨ ma ghɨ kàʼ ghɨ bû 
nà fı̂ chı̂ antêyn�̀ àteyn.’’ 

But we have been redeemed from that 
bondage. “Shall we sin the more than grace 
may abound? God forbid. How shall we that are 
dead to sin abide any longer therein.” 

‘’Ɨ� sù làynsɨ sɨ a ŋweyn a ngeŋ’’ (katharadzw). 
‘’sɨ sù sɨ laynsɨ, sɨ sùt�̀’’. Ghɨ n-tòŋt�̂ dzɨ itaŋi I 
kfaŋ na ‘’catharsis’’. 

“and purify unto himself” (katharadzw). “to 
purify; to cleanse” An English cognate is 
“catharsis”. 

Yi nɨn bê ı̀wo kûm abàs sɨ naŋsɨ iwo kèsa sɨ nı̀ 
iwo I F�̂yı̀nı̀ kèsa sɨ sù sɨ laynsɨ a nchı̂n�̀ ı̀koʼnɨnɨ. 
Ghɨ nà lı̂ ıẁo I ateyn I a G�̀lı̂s sɨ bè iwo ta ka ghɨ 
chuʼ wul sɨ ikoʼi ta ghɨ tı̂ nà kfàʼt�̀ na yi ghaʼ 
meyn, tèyn ta ànsàsı.̀ 

Refers to ceremonial or religious or moral 
purification. It was also used in Greek to refer 
to healing from a disease which was considered 
hopeless, such as leprosy. 

Matìyò 8:2,3 Matthew 8:2,3 

Wùl ɨ ni gvı̀, kelɨ ànsàsı̀ ɨ tɨm alvɨ asɨ n�̀ Jisòs ɨ 
bè s�̂ ŋweyn na , Bô, wà n-kôŋ a wà chu’ ma. 

2 And behold, a leper came and worshiped 
Him, saying, “Lord, if You are willing, You can 
make me clean.” 

Jisòs ɨ nàys�̀ àwu ɨ kùm ŋweyn ɨ bè na, Mɨ n-
koŋà, to læ̂.Nô mɨ ɨlvɨ gha, ànsàsı̀ ateyn a ɨ mæ̀ 
sɨ a ŋweyn ɨwùyn. 

3 Then Jesus put out His hand and touched 
him, saying, “I am willing; be cleansed.” 
Immediately his leprosy was cleansed. 

Matìyò 10:8 Matthew 10:8 

Yi na fê’t�̀ tèyn,chu’ ghelɨ ghɨ jo;ɨnɨ nô mɨ n�̀ ɨghı̂ 
a ghɨ n-kelɨ ànsàsı,̀ sâŋ fv�̂s�̀ �̀yvis ɨ bɨ.Wùl �̀ kfɨ, 

Heal the sick, cleanse the lepers, raise the 
dead, cast out demons. Freely you have 
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yi làys�̀ ŋweyn sɨ ikfɨ.Yı ̀na kya na yı ̀kèli àdya’ 
nâ kèynà k�̀ salû, yı̀ ndù yi nà boŋ nı̂ àswo nà 
kèynà k�̀ salù. 

received, freely give. 

A�  nɨn ghɨ a nseŋ nâ ghàyn iwo ateyn I n-bê ı̀wo 
kûm sɨ sùt�̀ ɨlvɨ ı̀ bœ̀ kɨmɨ m�̀lvɨ �̀n lı̀ a nchı̂n�̀ n�̀ 
wul �̀ bɨminɨ ta wù fèʼt�̀ fv�̀s�̀ mbɨ �̀ ŋweyn ghɨ ‘’s�̂ 
�̀ ŋweyn nɔ mɨ sɨ a njas ı̀ kà’’ (1 Joyn 1:9) 

In this passage the word refers to cleansing at 
the point of salvation and at times during the 
believer's lifetime when he confesses his sins 
and is “cleansed from all unrighteousness” (1 
John 1:9). 

Jàŋ Hib�̀lù 9:11-23, 1 Joyn 1:6-10. READ Heb. 9:11-23; 1 John 1:6-10.  

Dz�̀ z�̀ a ghɨ tàŋi yi ku yeʼt�̂ isas iwo I li n-dyêyn  
na sɨ sùt�̀ n-gâyn à f�̂ yeʼt�̂ ibɨmi n�̀ wùl a ifèl I 
Christ a ànwâmn�̀. 

The subjunctive mood indicates that 
purification is potential and conditional upon 
the faith of the individual in the work of Christ 
on the cross.  

Jêm 4:4-8 James 4:4-8 

4 Ghelɨ ghèyn a ghɨ n-ko’sɨ ɨfwo ɨ mbzɨ tèyn! Ba 
yi ti n-ghɨ na yi kya wi na yi n-koŋ ɨfwo ɨ nse, a 
wù na bâyn F�̀yı̀nı̀. 

4 Adulterers and adulteresses! Do you not 
know that friendship with the world is enmity 
with God? Whoever therefore wants to be a 
friend of the world makes himself an enemy 
of God.  

5 Ba yi n-kya àlê’ a Ŋwà’l� ̀F�ỳìnì kì a kɨ n-bê 
na,F�ỳìnì f� ̀nɨn koŋ àyvɨs kì a fɨ fù s� ̂ghes�ǹà nô 
sɨ a naŋ.Alê’ nâ kèynà nɨn taŋî kì samo’. 

5 Or do you think that the Scripture says in 
vain, “The Spirit who dwells in us yearns 
jealously”? 

6 Ɨfwo ɨ mbzɨ, nɨn fom mɨ sɨ ghes�̀nà têyn, F�̀yı̀nı̀ 
f�̀ kelɨ kɨ àtem a juŋà s�̂ ghes�̀nà. A�  ti iwo z�̀ a 
Ŋwà’l�̀ F�̀yı̀nı̀ n�̀n bê na, F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn bâyn ghelɨ 
ghı̀ a ghɨ n-ghaŋsɨ ɨwuyn, mɨtı̀ tô’n�̀ nɨ ɨghı̂ a ghɨ 
n-ngvɨmlɨ ngeŋsɨ àŋena. 

6 But He gives more grace. Therefore He 
says:“God resists the proud, But gives grace to 
the humble.” 

7 Yı̀ fu læ̀ ngêŋ sisɨ s�̂ F�̀yıǹı̀ f�̀.Yı̀ tuynsɨ dêbl�̀ a 
ka yı̀ le’ kàsi  sɨ a yi ibàm. 

7 Therefore submit to God. Resist the devil 
and he will flee from you. 

8.Yı̀ gvi bàʼsɨ s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ ka fɨ gvı̂ bàʼsɨ s�̂ z�̀. Ghelɨ 
awo a bɨ-a ghèyn! Yı̀ n-kelɨ m�̀tem �̀n bò. Yı̀ su 
�̀wuyn �̀ vzɨ sɨ awo a bɨ-a, �̀ sù làynsɨ m�̀tem �̀ 
mzı̂. 

8 Draw near to God and He will draw near to 
you. Cleanse your hands, you sinners; and 
purify your hearts, you double-minded. 

Isû aleŋ a fı̂ a wùl n�̀n ti ateyn nɨn ghɨ sɨ jùmt�̀ 
ı̀sûtɨ-ı̀ aleŋ �̀lvɨ �̀lvɨ, kèsa iwo z�̀ a yi nɨn gàyn 
wùl yvɨ ta yi nɨn ku. 

Positional purification is to be followed by 
temporal, or experiential, purification. 

A�  n�̀n ghɨ ı̀wo fayt�̂ ghɨ ta ka ghɨ feʼnɨ iwo z�̀ a yi 
nɨn fɨsɨ kɨmɨ iwo i yeynı̀ sɨ sùt�̀. 

It is very important to compare the very similar 
idea of cleansing in  

Efesùs5:25-27 Ephesians 5:25-27. 

Yi na kôŋ gh�̀kı ̀ɨ ghi a gh�̀lûmn�̀ k�̀mɨ ighel ta “Husbands, love your wives, even as Christ 
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Christ nɨn læ kòŋ chôs ɨ fu ngêŋ ŋweyn sɨ kfɨ 
bòm nyeyn.Wu n-læ kfɨ sɨ su ghelɨ ghɨ bɨminɨ 
na ghɨ layn, toyn�̂ a ntum ı ̀jùŋ n�̀ ŋweyn.Wu n-
læ ni têyn ta ka wù se sɨ nà li chôs sɨ a wı̂lum, a 
yi na ghɨ àtı-̀ati, laynà, kelɨ wi ilɨŋ, kelɨ wi njas ı̀ 
lı̀. 

loved the church, and gave himself for it; that 
he might sanctify and cleanse it with the 
washing of water by the word, that he might 
present it to himself a glorious church, not 
having spot, or wrinkle, or any such thing; but 
that it should be holy and without blemish” 

Jı̀sòs Christ nɨn læ kfɨ s�̂ ghes�̀nà sɨ fv�̀s�̀ ghes�̀nà 
no mɨ s�̂ alèʼ à kà ta ‘’mb�̂s�̀ j�̀m’’ n�̀n saʼ ɨ, ta ka 
wù ni a ghes�̀nà toynɨ isùt�̀. A� nt�̀ml�̀ nâ kèynà a 
Taytùs n�̀n bè na wù n�̀n læ ni ‘’sɨ a ŋweyn a 
ngeŋ’’. A� leŋ nâ kèynà a Efesùs  n�̀n dyêyn na wù 
n-kɨŋ sɨ lèm chôs sɨ a ŋweyn a ngeŋ yi kelɨ wi 
njas, layna. 

Jesus Christ died for us to remove us from the 
sphere of “all iniquity”, in order to put us 
through a cleansing process. This verse in Titus 
says that He did it if “for himself”. The 
Ephesians passage shows that He intends to 
present a spotless, pure church to Himself. 

M�̀dzɨt�̂ mz�̀ a ka ghɨ sutɨ ateyn nɨn ghɨ ma ghɨ 
dyeyn meyn a Efesùs- ‘’ma ghɨ sùt�̀ n�̀ mû m�̀ 
ı̀wo I F�̂yı̀nı̀…’’. Ki kɨmɨ na à n�̀n ghɨ a Taytùs 
3:5, ibzɨ I fɨ-I nɨn ghɨ ghɨ bê na à n�̀n ghɨ ı̀wo ghɨ 
sût�̀ sutɨ. 

And the mechanics of the cleansing process are 
indicated in Ephesians - “by the washing of 
water by the word...” Notice also that in Titus 
3:5, regeneration is said to be a washing 
process.  

Awo kèynà na ‘’isût�̀’’, ‘’sɨ laynsɨ’’, ‘’sɨ sù sɨ 
laynsɨ’’, n�̀n dyêyn ı̀yeʼi I to I ibemnɨ-I a dzɨ ı̀chi 
n�̀ k�̀litèyns�̀, a dzɨ ta k�̀litèyn n�̀n lutɨ jêl antêyn�̀ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

The words “washing”, “cleansing”, “purifying” 
indicate some of the most important teaching 
of the Christian way of life, in terms of a 
Christian's actual walk with the Lord. 

Ifaytɨ I fɨsɨ-i nɨn ghɨ antêyn�̀ ı̀yèʼi M�̂kàyn �̀n F�̂ 
kûm sɨ sù sɨ laynsɨ n�̀ t�̀fu tı̀ a ghelɨ Jùs�̀ nà fu a 
M�̀kàyn �̀n Mù sɨ naŋsɨ awo, isut�̀ n�̀ ı̀su I laynsɨ 
ta yi nà lı̂ alêʼ mɨnchi �̀n j�̀m alèʼ a ŋwaʼnɨ-a n�̀ 
ndô F�̀yı̀nı̀. A�  nɨn ghɨ ı̀wo I to-I ta ka k�̀litèyn �̀ 
yeyn kèli m�̀dzɨt�̂ nà mèyn a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀, �̀ nà 
ghɨ ma wu kàʼ a wù li kòyn�̀ iyeʼı̂ M�̂kàyn �̀n Mû 
n�̀ �̀n F�̂ ta ka à na ghɨ kɨ ı̀yeʼi ı̀ mò. 

And there is a direct relationship between New 
Testament teaching about purification and the 
Old Testament Jewish rituals of sacrifice, 
cleansing, and purification that took place on a 
daily basis in the tabernacle and the temple. It 
is imperative that a Christian understand these 
principles from the Word of God, and be able to 
correlate the Old and New Testament teachings 
so that they have a single message. 

‘’ghelɨ sɨ a nyɨŋ’’ “a peculiar people” 

Iwo i yèynı̀ na ‘’ghelɨ sɨ a nyɨŋ’’ n-dyêyn àfo a 
kelɨ wùl kɨ ghɨ sɨ a nyɨŋ n�̀ a kɨ ghelɨ ghɨ li a’’, 
kèsa, ‘’kɨ sɨ a nyɨŋ a dzɨ a fı̂ a kɨ nɨn ghɨ ateyn, a 
nchı̂n�̀, ɨfwo a fı̂ a wùl n�̀ kelɨ wu ghɨ wi ta wu 
ghel�̀ ghɨ li’’. A�  n-ghɨ dzɨ z�̀ a yi n-ghɨ ateyn ta 
ghelɨ ghı̀ a ghɨ bèyns�̀ KJV �̀ lı̀. 

The word “peculiar” means “something that 
belongs to an individual as distinct from 
others”, or “distinguished in nature, character, 
attributes from others”. This is the meaning 
chosen by the KJV translators here. 

Fɨnôynt�̀ fɨ li fɨ a Ing�̀làn sɨ z�̀t�̀ a 1838 sɨ kòʼ sɨ 
chem. Ta bèŋ 20 a nkam  �̀ nà ghɨ ghɨ toŋt�̂ na 
Ghelɨ Sɨ a Nyɨŋ, kèsa Ghelɨ sɨ a Nyɨŋ ɨ 
Plumstead. A� ŋena nà dv�̂ �̀ yv�̂ŋt�̀ kɨ a Londòn. 
A� ŋena nà kelɨ wi nfèʼt�̀s�̀, kelɨ wi awo ta ghɨ 
b�̀mi �̀ nà ti atu, kelɨ wı ̀awo a li a ta ghɨ yv�̀ŋt�̀ 

A sect in England from 1838 into the early 20th 
Cent. was called The Peculiar People, or 
Plumstead's Peculiars. They assembled mostly 
in London. They had no preachers, no creeds, 
no ordinances, no church organization. They 
rejected medical aid or medicine, relying 
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ghɨ nà lum nı ̀à, kelɨ wi nch�̀yntɨsɨ chôys�̀. A� ŋena 
nɨn læ meyn tuynsɨ na ka ghɨ gamtɨ àŋena n�̀ 
àfvɨ-a �̀ lum lı̂ wı̀ afvɨ, mɨtı̀ lum yèʼt�̂ kɨ ijèm sɨ to. 

entirely on prayer for healing.  

Anôyn a ivàŋngelikàl�̀s�̀ a li a a Oxford 
University a bèŋ 1839 nà ghɨ ghɨ toŋt�̂ àŋena �̀ 
chyeʼ ɨ chyeʼ na ‘’Ghelɨ kêʼ sɨ a nyɨŋ’’, no mɨ taˋ 
àŋena nà ghɨ wi a f�̂np̀oyn�̀ fɨ ghèl nâ ghàyn. 

An evangelical group at Oxford University in 
about 1839 was derisively called “The 
Peculiars”, although they were not of that sect. 

‘’lûml�̀ sɨ nà nî ifêl I juŋì’’. (zeilotos) ‘’lum 
bema’’ sɨ nà ‘’nı̂ ifêl ikoʼnɨnɨ-I’’. 

“zealous of good works.” (zeiloteis), 
“fanatical” for “honorable works” 

A�  ghɨ, àsoi �̀kwo, akas �̀kwo, ɨ ngoʼsɨ sɨ so- njùŋ a 
dzɨ F�̀yı̀nı̀, tɨfêl �̀ tı̀t�̀ a F�̀yıǹı̀ f�̀ nɨn læ ‘’bàʼtɨ lèm 
sɨ asɨ na ghes�̀nà læ̂ �̀ nà jêl ateyn’.̀ Efesùs 2:8-
10 n�̀n bê na ghɨ kı̀ na ghɨ na sɨ nı̂ ıf̀èl I juŋı̀ bòm 
ı̀bœ̂ z�̀ a ghɨ fs�̀ k�̀ salû. 

i.e., gold, silver, precious stones - divine good; 
the works which God has “before ordained that 
we should walk in them.” Ephesians 2:8-10 
states that good works are expected as a result 
of the salvation received by grace. 

TAYTÙS 2:15 Titus 2:15 

Wà yèʼî àwo nâ kèynà s�̂ ghelɨ, tebt�̂ àŋena, fî 
yòl�̀ s�̀ àŋena n�̀ àdyaʼ kì a wà n-kelɨ a àŋena 
atu. Ka wà vɨsì na wùl sɨ ateyn na kèys�̀ và. 

These things speak, and exhort, and rebuke 
with all authority. Let no man despise thee. 

A� ntɨmlɨ nà kèynà nɨn bu ndû kɨ n�̀ ı̀wo z�̀ yi nà 
ghɨ a ànt�̀mlɨ à 1, �̀nt�̀mlɨ 2 sɨ chem a 14 n�̀n ghɨ 
ma ghɨ we z�̀sɨ zɨsɨ alèʼ nâ ghàyn. 

This verse is a continuation from verse 1, 
verses 2 to 14 having been parenthetical. 

‘’awo nâ kèynà’’ n�̀n bê ı̀wo kûm iyeʼi I àtı̀-ati ta 
ghɨ læ bè suʼsɨ na Taytùs na taŋi à. Ɨ� nchwæ 2 
nô ı̀ j�̀m na fù �̀fwo sɨ nà fèʼn�̀ ı̀nkı̀ I yeʼi z�̀ a ghɨ 
nɨn kelɨ sɨ yeʼi. 

“These things” refers to the sound doctrine 
which Titus was commanded to speak. And the 
rest of chapter 2 provides illustrations of the 
type of teaching that is to be done. 

‘’taŋî’’ iwo gàyn �̀lvɨ ta ghɨ nɨn nı̀ a (lalew). “speak” the present active imperative of 
(lalew).  

A nɨn ghɨ ı̀wo gâyn ndû kɨ ndû a G�̀lıŝ a dzɨ sɨ bè 
sɨ suʼsɨ iwo àbas iwo sɨ nı̀. Awo kı̀ a ghɨ bè sùʼsɨ 
s�̀ Taytùs n�̀n ghɨ na wù faŋ �̀ nà yeʼı ̂kɨ ı̀wo I 
F�̀yı̀nı̀ ta ka wù tisɨ ngeʼ sıs̀�̀ a sɨ nɨn ghɨ a K�̀lı̂t. 
Awo kı̀ a wù n�̀n ghɨ sɨ nà yeʼi à n�̀n ghɨ ‘’àwo nâ 
kèynà’’. 

This is a continuous action imperative of the 
Greek verb. Titus's orders are to keep on 
communicating Bible truth in order to 
straighten out the problems on Crete. The 
content of his teaching is to be “these things”. 

Samoʼ, awo àbàs iwo sɨ nı̀ nâ kèynà à tal n�̀n ghɨ 
ma ghɨ bè sùʼsɨ k�̀ suʼsɨ, bè chwòs�̀ na wù taŋi, �̀ 
tèbtɨ, �̀ kfàynt�̀. 

In fact, these three verbs are all imperatives, 
commands to speak, exhort, rebuke. 

‘’�̀ tèbtɨ’’, (parakalew), ‘’sɨ kfɨmtɨ, sɨ fu itebtɨ’’ “exhort”, (parakalew) “to comfort; to 
admonish” 

Iyèynı̀ nɨn ghɨ ı̀wo I to I ı̀ mòʼ awo a fı̂ a k�̀lı̀tèyn 
n�̀n keli. Ghɨ nɨn toŋt�̂ A� yvɨs a Ŋwaʼnɨ-aa na 
paraclete, bòm ta wù n-kfɨmtɨ, fı ̂tebsɨ-à, fı ̂sòʼ 

Here is one of the key words of the Christian 
experience. The Holy Spirit is called the 
Paraclete, because He comforts, and He 
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dyêyn mbɨ. admonishes and convicts of sin.  

Ghɨ bè meyn sùʼsɨ s�̂ k�̀litèyns�̀ na ghɨ na ‘’tebt�̂’’ 
wul �̀ mòʼ. A�  nı̂ a nà ghɨ ɨlvɨ fɨ li ghɨ nà bê na wùl 
na taŋı̂ �̀ kfɨmt�̂ �̀ kf�̀mtɨ, à n-gvı̂ �̀lvɨ fɨ li yi nà ghɨ 
na wùl taŋi k�̀ àtı-̀ati. 

Christians are commanded to “exhort” one 
another. Sometimes that calls for a comforting 
ministry, and sometimes it calls for straight 
talk.  

A�  N�̀n ghɨ a ànt�̀mlɨ nâ ghàyn, yı̀ na ‘’sɨ tebtɨ’’. 
Ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn faytɨ yeʼi G�̀lı̂k n-bè na iyeynı̀ 
nɨn ghɨ samoʼ no mɨ alèʼ à kà ta ghɨ lı̀ 
(parakalew) ateyn, a fı̂ gvı ̂(elgkw) ‘’sɨ kfàynt�̀’,̀ 
ta yi n-ghɨ afêyn. 

In this verse, it is the meaning “admonish” that 
is meant. The Greek scholars say that this is 
true whenever the word (parakalew) is 
followed by (elegkw) “rebuke”, as it is here. 

‘k� fàynt�̀’’, (elegkw), ‘’s�̂ kfàynt�̀’’ “rebuke”, (elegkw), “to rebuke” 

Dzɨsɨ nɨn ghɨ s�̀ tal ta ghɨ lı ̀a ghɨ fu fv�̀s�̀ àtu iyeʼi 
ateyn. 

These are three approaches to making one 
point of doctrine. 

K�̀litèyns�̀ nɨn ghɨ kɨ a t�̂nkı̀ a t�̂nkı̀. Ghɨ lı̀ nâ kya 
sɨ yeg̀i ta ghɨ nɨn dyêyn baynsɨ fsɨs�̂ n�̀ ı̀bɨmi i ta 
ghɨ n-fu fv�̀s�̀ no mɨ f�̀dzɨt�̂ f�̀ kà. 

There are several types of Christian. Some 
learn easily through teaching and respond with 
faith as each principle is laid down. 

Ghɨ li kɨŋ na ghɨ neʼsɨ neʼsɨ, achfɨtɨ sɨ bè sɨ soʼsɨ, 
itebtɨ ghɨ fu nfàsı-̀nfàsı̀. 

Other require bracing, the pointed example, the 
warning, the admonishment. 

Ghɨ li sɨ ilæ kɨŋ na ghɨ byal nô sɨ a ŋaŋ, a ghɨ kɨ 
nô na ghɨ leŋ awu abàs a gyèʼ n�̀ itaŋi sɨ nèʼs�̀ 
àŋena. 

A few require serious rebuke, amounting to a 
verbal slap to wake them up. 

Itof I ànt�̀mlɨ nâ kèynà nɨn ghɨ na, ghɨ kæ sɨ taŋi 
yi faŋ t�̀ fèl iwo s�̂ ghı̂ a ghɨ nɨn yvɨtɨ, wa lu ndù 
sɨ nà tebtɨ tebtɨ. Wa kya na ghelɨ ghɨ lı̀ ta Taytùs 
n�̀n taŋi s�̂ àŋena nɨn ghelɨ ‘’chæ̂s�̀ chæsɨ’’, wu 
ghɨ sɨ kfeynsɨ adyaʼ ateyn sɨ chem ta ka wù kàʼ a 
wù kfayntɨ kfayntɨ. 

The sense of this verse is that, if speaking 
doesn't get the idea across to the listeners, then 
move up to admonishment. And remembering 
that some of the people Titus is dealing with 
are “gainsayers”, he may have to increase the 
intensity to the point of offering “rebuke”.  

Lv�̀yn, dz�̀ nâ yèyn na tal nɨn tòʼ kelɨ wi no mɨ sɨ 
nà ghɨ, a f�̂ ghɨ dzɨ ıl̀alanɨ, wùl ɨ yeʼı̂ à yvɨ ı̀yaf. 
Mɨtı̀, dz�̀ nâ yèyn nɨn kelɨ kɨmɨ sɨ nà ghɨ a 
m�̂leŋn�̀ m�̀ �̀lv�̀ �̀n lı̀, nô s�̂ ghı̂ a ghɨ sɨ ghɨ ma ghɨ 
yeʼi meyn na àŋena na chi-à yeʼt�̂ isa fı̂ lûml�̀ ku 
�̀ ku. 

Now this third method is not necessarily 
desirable, and it is the slow, painful method of 
learning. But it is necessary in some cases, 
especially with some believers who are already 
indoctrinated in some system of legalism or 
emotionalism. 

Mɨtı̀ ghes�̀nà nɨn yeyn a Taytùs 3:10, 11 na wùl 
vz�̀ wù ‘’n-yeʼi ànkaŋ’ˋ lum fsɨs�̂ wı̀ iyeʼi I li, na 
ghɨ ‘’mo’’ ŋweyn, tèyn ikfâynt�̀-ı̀ nɨn tòʼ ghɨ wi 
ichuʼ I to-I �̀lvɨ ta ghɨ yeyn na à n�̀ jòf�̀ kɨ na wùl �̀ 
vɨsi ndô F�̀yı̀nı̀. 

But we see in Titus 3:10,11 that the “heretic”, 
who does not respond to any teaching, must be 
“rejected”, so rebuke is not too strong a 
treatment if the alternative is to be made to 
leave the congregation. 

Wa kya na à n�̀n ghɨ Taytùs ta ghɨ chwòs�̀ na wù 
‘’taŋi, �̀ tèbtɨ, �̀ kfàynt�̀’’. 

Remember that it is Titus who is being 
commanded to “speak, exhort, rebuke”.  

Ghi nɨn lı̂ �̀ wul �̀ vz�̀ a wù n-kya sɨ faytɨ sɨ kàʼs�̀ fı̂ 
ghɨ ma wù lemtɨ meyn ibɨmi sɨ nà kya sɨ tebtɨ 

It takes a very discerning and advanced 
believer to know how to admonish or rebuke 
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kèsa sɨ kfàynt�̀ a dzɨ ı ̀jùŋ. Yi n-lı ̂ta wùl �̀ làmtɨ 
iwo n�̀ ifaytɨ iyeʼi, a bu tı̀ a ghɨ fyef fv�̀s�̀ ghelɨ 
ghɨbɨminɨ ghɨ li a jvâ toyn�̂ ‘itebtɨ yi ghɨ wi a 
jûŋ’’. Wùl vz�̀ a wù bû làmtɨ ibɨmɨ �̀ kæ sɨ nà kɨŋ 
sɨ ‘’kfàynt�̀ wul’’, a na ghɨ kɨ ta wù n�̀n ghaŋsɨ 
�̀wuyn na yi layn sɨ a ngeŋ. 

properly. It takes experience and training, or 
other believers can be blown out of the water 
by misguided “admonishment”. When a novice 
believer tries to “rebuke” someone, it is often 
no more than self-righteous criticism. 

‘’nô n�̀ àdyaʼ a j�̀m à ta wà n�̀n kelɨ’’. “with all authority” 

Adyaʼ a Taytùs à nɨn lû s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, tèyn wù lı̀ a 
wù na yeʼı̂ à bè �̀ suʼs�̀ sùsɨ n�̀ àwo. 

Titus's authority comes from God, so he can 
teach with dogmatic authority. 

‘’ka wâ chwò v�̀si wùl �̀ kesɨ và’’.  “let no man despise thee.” 

Iwo kûm sɨ nı̀ a fêyn n�̀n ghɨ (periphronew), yi 
lut�̂ ghɨ na,’s̀ɨ kfàʼt�̀ sɨ kal’’. Ghɨ kæ sɨ lı̀ bàʼsɨ n�̀ 
ı̀wo z�̀ a yi kèʼn�̀ a yi na ghɨ ‘’sɨ nà ki wi na à n�̀n 
ghɨ àfo’’, kèsa ‘’ka wâ v�̀si nô �̀ wul �̀ mòʼ li na wà 
n�̀n ghɨ wi afo kèsa tuynsɨ ı̀wo z�̀ a wà n�̀n yeʼi 
n�̀ àdyaʼ à j�̀m à. 

The verb here is (periphronew), literally “to 
think around”. Combined with the negative the 
meaning becomes “disregard”, or “don't let 
anyone disregard or reject what you are 
teaching with all authority. 

Iyeyn nâ yèynı̀ nɨn bê �̀ kûm no mɨ ndà a ndô 
F�̀yı̀nı̀. Yi nɨn kèʼ na wùl �̀ yeʼinɨ lı̀ a wù na ki a yi 
to ghaʼ sɨ yvɨnɨ isaʼ nà yèynı̀, bòm ta dz�̀ nɨn ghɨ 
wi nô sɨ akos ta ka wù lı̀ a wù tisɨ ichoʼnɨ I ghelɨ 
gh�̀ j�̀m a chôs. Iwo z�̀ a ghɨ nɨn yeʼi kɨŋ a nɨn ghɨ 
sɨ vɨsi iwo I F�̂yı̀nı̀ na yi neʼsɨ ichoʼnɨ I k�̀litèyns�̀, 
nfèʼt�̀ n�̀n kelɨ wi ànchoʼ sɨ nà fyèʼ dzɨsı̀ kèsa k�̂ŋ 
ichoʼnɨ I wûl. 

This refers to anyone in the congregation. It 
would seem that the teacher would find it 
impossible to obey this command, because 
there is no way he can control the volition of all 
the believers in his church. While the objective 
of the communication is to allow the Word to 
motivate the volition of the Christians, the 
pastor does not have a key to turn a person's 
volition on or off. 

No mɨ ndà ta wù n�̀n yeʼi iwo I F�̂yı̀nı̀ n�̀n kelɨ sɨ 
nà ghɨ wul ma wù baʼtɨ meyn �̀ nà yeʼı ̀n�̀ àdyaʼ a. 
Adyaʼ, kèsa sɨ nà lı̂ s�̀ iwo, fu �̀kfɨm, n�̀n ghɨ wi 
awaf ta wùl �̀ lı̀ a wù maʼ. A�  n�̀n ghɨ wi iz�̀yn ito-I 
ta wùl kàʼ a wù lı̀ sɨ nà kelɨ a. 

Anyone who teaches the Word of God must be 
as well prepared as possible and be able to 
teach authoritatively. Authority, or regard, or 
respect, is not a mantle one can put on. It is not 
a title that can be assumed. 

Ghelɨ n�̀n yvɨt�̂ à �̀ fı̂ fs�̀sɨ iwo I F�̀yı̀nı̀ a jûŋ ma 
ghɨ fı̀ yèʼi n�̀ àdyaʼ a bòm ta ‘’à n�̀n ghɨ’’ iwo I 
F�̂yı̀nı̀, a ghɨ wi ikfâʼt�̀ I ghêl. 

People will listen and respond to the Word of 
God accurately and authoritatively taught, 
because it *is* the Word of God, not the ideas of 
men. 

A�  n�̀n ghɨ ı̀wo z�̀ a iwo z�̀ a ghɨ nɨn tòʼ bê a 
Taytùs n�̀n ghɨ kûm ‘’ı̀yeʼi I àtı̀-ati’’, ‘’ifèʼt�̀’’, ta ka 
ndyèyns�̀ na ghɨ ma wù kàʼ a wù ‘’wù tebtɨ �̀ fı̀ 
bèyns�̀ ı̀kfâʼt�̀ I ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn chæ̂s�̀ �̀ 
chæsɨ’’. A�  n�̀n ghɨ ı̀wo I F�̂yı̀nı̀ ta yi nɨn bèyns�̀ 
tɨkfàʼt�̀, a ghɨ wi ikfaʼt�̀, n�̀ àwo a, kèsa wul ta 
wùk ghàl ghelɨ sɨ nà ghɨ na yi taŋı̂ ı̀wo. 

That is why the emphasis in Titus is on “sound 
doctrine”, “preaching”, so that the teacher can 
“exhort and convince the gainsayers”. It is the 
Word of God that is convincing, not the 
opinions, ideas, or sermonizing of someone 
who just wants to hold an audience. 
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SƗ CHUF SƗ LÙ  -  RAPTURE 

Iwo I yèynı̀ na ‘’sɨ chuf sɨ lù’ˋ n�̀n bê ı̀wo kûm 
ı̀ow ta yi læ gâyn sɨ gòæs�̀ ɨtu chôs a fı̂ ghɨ àleŋ 
�̀lvɨ idyal I bemnɨ-I s�̂ wul �̀ bɨminɨ �̀ k�̀litèyn. 
Ghelɨ ghɨbɨminɨ nô gh�̀ j�̀m, no mɨ ghı̂ a ghɨ sɨ 
ghɨ ma ghɨ kfɨtɨ meyn n�̀ �̀ ghı̂ a àŋena læ̀ nà bu 
chi ɨlvɨ nâ ghàyn, ghɨ læ̀ chuf koʼs�̀ n�̀ àŋena na 
ghɨ koynɨ n�̀ Jisòs Christ ta wù læ kasi gvı̂ ‘’iyvɨ’’, 
aleŋ iyvɨ ta ghɨ timi a nse ghɨ nà ki koʼsɨ à. Tèyn, 
a k�̀litèyns�̀ n�̀ Bôbo Jisòs kası̂ ndù iyvɨ a moʼ. A�  
læ̀ nà ghɨ �̀lvɨ ta ghɨ nɨn chuf koʼsɨ, a Christ �̀ faŋ 
t�̀ tòm avɨ a nse, a wù na kèʼ a ndayn k�̀ s�̀ ghelɨ 
ghɨbɨminɨ. 

The word “rapture” refers to an event which 
will mark the end of the Church Age and which 
will be an occasion of great joy to Christian 
believers.  All believers, both those who have 
died and those who are alive at the time, will be 
taken up to meet Jesus Christ, who will have 
returned to "the air", earth's atmosphere.  
Then, the Christians and the Lord Jesus will 
return to heaven together.  At the time of the 
Rapture, Christ will not set foot on earth; and 
He will be visible only to believers.   

Jàŋ 1 Tèsàlonikà 4:17, Ifèl I Ghelɨ Ntum 1:11 READ 1 Thess. 4:17; Acts 1:11. 

Ichuf sɨ koʼ nɨn ghɨ sɨ a nyɨŋ n�̀ ànkùmt�̀ I gvı̀ n�̀ 
Christ. No mɨ ta ichuf I koʼ nɨn dyèyn na 
ànkumti I gvı̀ a nɨn baʼsɨ meyn, awo nâ kèynà 
nɨn ghɨ àwo sɨ a nyɨŋ à bò. Afo ta ghɨ dyòyn kɨ 
dyêyn ifêʼn�̀ I ateyni nɨn ghɨ inyàʼt�̀ afèyn ta ghɨ 
nɨn koʼtɨ ndû. 

The Rapture is to be distinguished from the 
Second Advent of Christ.  While the Rapture 
sets the stage for the Second Coming, these are 
two separate events.  A chart giving 
comparisons between these two future 
appearances of Christ is found in a later section 
of this article. 

A� ngùmn�̀-a nɨn lum ghɨ kɨ �̀jwàŋ �̀ jwàŋ kûm na 
awo a goʼsɨnɨ-a nâ kèynà læ̀ gâyn �̀lvɨ gha a f�̂tɨt�̂ 
fɨ mbzɨ a. Aleŋ kı̀ a ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-faytɨ kaʼsɨ 
Ŋwàʼlɨ F�̀yı̀nı̀ �̀ lı̀ àwo ateyn k�̀ ta kɨ n-ghɨ nɨn ti 
ateyn nɨn ghɨ naˆ 

There has been controversy for many 
generations concerning the timing of the final 
events in human history.  The position held by 
the majority of categorical and fundamental 
Bible teachers is as follows: 

• Lv�̂yn ghes�̀nà nɨn ghɨ �̀tuʼ a fı̂ a ghɨ nɨn toŋtɨ 
na �̀tuʼ �̀ chôs, ghes�̀nà �̀ kya wi nà �̀tuʼ nà 
wèyn læ̀ gòʼs�̀ achi à ka. 

• We are presently in the dispensation 
known as the Church Age, and we do not 
know when this age will end. 

• Ichuf I koʼ I læ lı̂ àlêʼ ta �̀tuʼ chôs �̀ gòʼs�̀, achi 
a ichuf I koʼ a læ̀ nà ghɨ àchi a kɨ asɨ a bèŋ s�̂ 
a f�̂ �̀ nsòmbo a ghɨ toŋt�̀ na à n�̀n ghɨ àleŋ 
�̀lvɨ a Ngeʼ I�bemnɨ. 

• The Rapture will occur at the end of the 
Church Age; and the day of the Rapture will 
be the first day of the sever-year period 
known as the Great Tribulation. 

• A� nkùmtɨ ı̀ gvı̀ n�̀n Christ à læ̀ gâyn a ngoʼsɨ 
aleŋ �̀lvɨ a Ngeg̀ ı̀bemnɨ �̀ gvı̀ nɨ Beŋs�̀ Nkam 
sıs̀�̀ a Jisòs Christ læ̀ nà saʼ. 

• The Second Coming of Christ will occur on 
the last day of the Tribulation period and 
will usher in the thousand-year reign of 
Jesus Christ. 

Awo kèyn abàs iku n�̀n ghɨ abàs awo a lı̀ a ta 
ghelɨ ghɨ li nɨn ti ateyn, kèsa dzɨ z�̀ a ghɨ nɨn ki 
ateyn, kûm ta awo ateyna læ nà gàyn kalı̀ à a 
f�̂tɨt�̂ fɨ mbzɨ, a ghɨ ı̀wo abàs iyeʼi ghɨ toŋt�̂ na 
Ichuf ikoʼsɨ jæ na �̀lvɨ Ngeʼ ı̀bemnɨ gvi/Jæ na 
Bèŋ Nkam �̀lvɨ Ngeʼ ıb̀emnɨ ghɨ. Ɨ�nôyn nɨ dv�̂ kɨ 

The statements above are part of a position, or 
viewpoint, concerning the chronology of the 
final events of human history, a doctrinal 
concept known as the Pre–Tribulation Rapture 
/ Pre–Millennium Tribulation view.  There are 
several other schools of thought among 



TAYTÙS 007: TAYTÙS 2:13-15 10 
 
 

 

tèyn ta wu nɨn kfàʼt�̀ k�̀ a dzɨsɨ a dzɨsɨ s�̂ ghelɨ 
ghı̀ a ghɨ nɨn faytɨ yeʼi ta ghelɨ ghɨbɨminɨ, inyàʼt�̀ 
ı̀ yèynı̀ nɨn kɨŋ wi sɨ nà bê awo kûm sɨ nyɨŋ ta 
ghelɨ nɨn kelɨ. 

Christian scholars; and this article does not 
attempt to sort out the differences in these 
viewpoints categorically.   

Ta ghɨ faytɨ yèʼi awo kı̀ a ghelɨ nɨn ti atu, �̀ f�̀ 
fayt�̂ kı̀ awo kı̀ a kɨ nɨn dyêyn iku ikoʼsɨ-I nɨn 
gàyn jæ na �̀lvɨ Ngeʼ �̀bemnɨ/Jæ na Bèŋ Nkam 
nɨn ghɨ samoʼ, nɨn ghɨ ı̀yeʼi fomɨ-a. Mɨtı̀ wàyn 
�̀yeʼinɨ n-kelɨ sɨ nà fayt�̂ kya awo ibàm nô sɨ a 
ŋaŋ jæ ta ka wù na faytɨ byem iwo nà yeynı,̀ wu 
fı̂ kelɨ sɨ nà kya nô awo à j�̀m kûm àwo kı̀ a ghɨ 
nɨn læ bè na kɨ læ̀ gâyn à, fı̂ fayt�̂ kya kɨ nô 
Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ ı̀ j�̀m, fı̂ kya sɨ lı̀ awo a Ŋwàʼl�̀ 
F�̀yı̀nı̀ k�̀ ɨlweŋ �̀ lweŋ sɨ gvı̀ sɨ kòyn�̀. Sɨ nı̀ iwo 
kûm k�̀ iwo z�̀ a iyeʼi yèynı ̀nɨn ghɨ ı̀nyeyni, 
ghes�̀nà ɨ faŋ kɨ a… 

The study of the various points of view, and an 
examination of the proofs that the Pre-
Tribulation/Pre-Millennial position is the 
correct one, is indeed a fascinating study.  But 
the student needs considerable background to 
handle such research, including a thorough 
knowledge of general prophecy, a good general 
orientation to the whole Bible, and a lot of 
practice in tracing threads of logic through 
interwoven networks of Bible doctrine.  For the 
purposes of this study we will settle for ... 

Dzɨ z�̀ a Ichuf I koʼsɨ-I nɨn ghɨ ateyn A Description of the Rapture 

Ichuf I koʼsɨ-I nɨn ghɨ ma à n�̀n læ chf�̀n�̀ Bòbo 
Jisos Christ jf ta ka ghɨ bayntɨ ŋweyn, Joyn 14:1-
3. A�  n�̀n ghɨ ichuf ikoʼsɨ, wu lèm ı̀chf�̂n�̀ I ŋweyn 
fı̂ luynsɨ iwo z�̀ a ghɨ bè na yi læ̀ gâyn à. Ichuf I 
koʼsɨ-I nɨn mesı̀ iyuyn I fv�̀s�̀ I �̀wùyn bòm ta wul 
�̀ bɨminɨ nı̂ wù fsɨ �̀wuyn �̀ fɨ ɨlvɨ nâ ghàyn, 
Filı̀bây 3:20, 21, 1 Joyn 3:1,2, A�  na ghɨ ı̀wo yi 
gâmt�̀ à aleŋ �̀lvɨ afêyn sɨ jàŋ ta ghɨ nɨn faytɨ fèʼt�̀ 
ta ichuf ikoʼsɨ-I nɨn ghɨ a 1 Kolı̀n 15:51-53 sɨ fı̀ 
sɨ ki nà ghɨ bèys�̀ na gha isas ateyn n�̀ �̀tu awo 
vz�̀ a ghɨ nɨn taŋi ateyn. 

The Rapture was promised by the Lord Jesus 
Christ just before His crucifixion, John 14:1–3.  
At the Rapture, He keeps His promise and 
fulfills the prophecy.  The Rapture completes 
the Redemption of the body because the 
believer receives a resurrection body at that 
time, Phil. 3:20,21; 1 John 3:1,2.  It would be 
useful at this point to read the description of 
the Rapture in 1 Cor. 15:51–53 and then to 
note the comments below concerning the 
terminology used. 

Iwo ileytɨnɨ-i- iyeʼi ‘’ma ghɨ leytɨ meyn’’ s�̀ 
gheli ghɨŋwaʼnɨ a M�̀kàyn �̀n MU� . Ichuf ikoʼsɨ nɨn 
ghɨ ı̀wo to kɨ ɨtuʼ chôs bula ghɨ læ dyèyn a 
ndayn sɨ ghelɨ ghɨbɨminɨ ta ghɨ nà chi jæ ta ka 
ɨtuʼ chôs �̀ zɨtɨ. 

mystery  -- a doctrine "hidden" from the Old 
Testament saints.  The Rapture is pertinent 
only to the Church Age and was never revealed 
to believers living before the beginning of the 
Church Age. 

Ghes�̀nà læ̀ bunî wì gh�̀ j�̀m—yi n-ghɨ na,Ghelɨ 
ghɨbɨminɨ ghɨ li læ̀ nà bu chi à ɨlvɨ ta ghɨ nɨn 
chuf koʼsɨ ghelɨ. 

we shall not all sleep  --- i.e., there will be 
some believers alive at the time of the Rapture. 

Ghes�̀nà nô gh�̀ j�̀m læ̀ kelî ìkfɨnɨ- n-bê ı̀wo 
kûm itimi i sɨ kfɨ i �̀wùyn. 

we shall all be changed  - refers to the 
resurrection body. 

Kɨ isɨ i �̀lvɨ, kɨ ta wùl nî wu m�̀t�̀ isɨ–n-bè iwo 
kûm �̀lvɨ ta yi n-gâyn. Ichuf I koʼsɨ I nɨn ghɨ wi 
ɨlvɨ �̀dya, ta ghɨ nɨn gûf �̀ sɨ lı̀ sɨ lù n�̀ ghelɨ. 
Ghes�̀nà læ gv�̀t�̀ à na sɨ ghɨ kɨ ghes�̀nà �̀ Christ. 

in a moment, in the twinkling of an eye  -- a 
reference to the time element.  The Rapture is 
not a long, drawn out process of evacuation.  
We will be with Christ instantly. 

Ghɨ læ lays�̀ kfɨsɨ nse ghɨ bu fì ghɨ wi sɨ læ sɨ 
bef–ɨwuyn vz�̀ a wul làlı ̀sɨ ikfɨ nɨn bu kelɨ wi 

the dead shall be raised incorruptible  -- the 
resurrection body does not include the decay 
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àfœ̀ n�̀ ibef z�̀ a mbɨ n-gvi n�̀ ık̀fɨ-i. and corruption of sin and death. 

Ghes�̀nà læ̀ kfɨn�̂ nô gh�̀ j�̀m–k�̀mɨ ı̀wo I li ghɨ 
bê kûm �̀wuyn �̀ fɨ �̀ vz�̀ n�̀ �̀fwo vz�̀ a wu n-ghɨ 
�̀wùyn a fı̂ a wu timi meyn sɨ ikfɨ. 

we shall all be changed  -- another reference 
to the new physical body and new personal 
attributes associated with the resurrection 
body. 

Afo kèyn a kɨ nɨn befɨ ndû têyn læ màʼ àfo kɨ 
bu fì ghɨ wi sɨ læ̀ sɨ fì sɨ bef- Nô ı̀wo I to-I 
�̀wùyn ɨ fɨ nɨn ghɨ na f�̀nı̀ fɨ mbɨ fɨ læ̀ nà bu fı̀ ghɨ 
wi ateyn. 

this corruptible must put on incorruption  -
the most important feature of the resurrection 
body is that there will be no Sin Nature. 

Ɨ�wuyn wèyn a wu n-kfɨ têyn �̀ læ̀ mâʼ àfo kɨ 
bu fì ghɨ wi sɨ læ̀ sɨ kfɨ–wul �̀ bɨminɨ læ̀ bu fı̀ 
kfɨ wi mɨtı̀ �̀ fs�̀ �̀wuyn wu bu fı̀ ghɨ wi sɨ læ̀ sɨ 
kfɨ. 

this mortal must put on immortality  -- the 
believer will not die but will receive an 
immortal body. 

Ghelɨ ghɨ kfɨtɨnɨ antêyn�̀ n�̀ Christ, (ghelɨ 
ghɨbɨminɨ ghı̀ a ghɨ kfɨ jæ ta ka ichuf ikoʼi li 
alèʼ), ghɨ læ̀ làys�̀ àŋena sɨ asɨ. Tèyn, �̀ghı̂ a ghɨ 
nɨn bu chi a ghɨ li kòʼsɨ. 1 Tèsàlonikà 4:16-17. 

The dead in Christ (believers who have died 
previous to the Rapture) will be raised first.  
Then, those who are still alive will be taken up.  
1 Thess. 4:16,17.   

Ichuf ikoʼsɨ nɨn ghɨ àlèʼ ta ghɨ gvı̀ kòyn�̀ sɨ nà 
chi-à, k�̀litèyn sıs̀�̀ a sɨ nɨn bu chi nɨ sı̂s�̀ a sɨ kf�̀tɨ 
meyn. Isamsɨ kûm ichuf ikoʼsɨ n�̀n yeʼt�̂ kɨ itimi 
sɨ ikfɨ n�̀ Jisos Christ, 1 Tèsàlonikà 4:18. 

The Rapture is a rendezvous for living and 
dead Christians.  Confidence in the Rapture is 
based on the resurrection of Jesus Christ, 1 
Thess. 4:18.   

A dzɨ ta ghɨ kàʼ a ghɨ li, Bôbo Jisos Christ n-ghɨ 
‘’f�̀tam fɨ asɨ fɨ’’ �̀ ghelɨ ghɨbɨminɨ, ta yi n-ghɨ a 1 
Kolıǹ 15:20-28. Jàŋ alèʼ nà kèynà sɨ asɨ �̀ ki 
mɨwol�̀ meyn a ghɨ bèys�̀ kàlı̀: 

In principle, the Lord Jesus Christ is the "first 
fruits" of the believer, as noted in 1 Cor. 15:20–
23.  Read this passage first, then note the 
following comments: 

Mɨtam m�̂ àsɨ—dyêyn àlɨŋsɨ a itɨmi sɨ ikfɨ n�̀ 
Christ yi dyêyn na ghès�̀nà læ̀ lâlı̀ sɨ ikfɨ �̀wùyn. 

firstfruits  -- pictures the resurrection of Christ 
which is a guarantee of our bodily resurrection. 

Toyn�̂ a wûl ikfɨ-I gvì—toyn�̂ a Adàm ikfɨ-I 
ayvɨs I gvı ̀ɨ nà gòʼs�̀ ikfɨ I achaʼ �̀wùyn no mɨ s�̂ 
wùl �̀ kfà. 

by man came death  -- through Adam came 
spiritual death with the end result of physical 
death for every human. 

Toyn�̂ kɨmɨ a wûl, itimi sɨ ikfɨ-I gvì—toyn�̂ a 
Jisòs Christ, ta wûl, itimi sɨ ikfɨ àbàs ayvɨs (ibœ̂) 
I gvı̀ a ghɨ sɨ jùmt�̀ itimi sɨ ikfɨ achaʼ �̀wùyn, 
Filı̀bây 3:21. 

by man came also the resurrection  -- by 
Jesus Christ, in His humanity, came spiritual 
resurrection (salvation) followed by physical 
resurrection, Phil. 3:21. 

Iwo I yèynı̀ na ‘’kfàʼ a jûŋ kûm àsɨ’’ ma ghɨ 
bèyns�̀ a G�̀lı̂s na elpis, yi n-ghɨ na, ‘’sɨ nà kfàʼ 
wı̀’’ nɨn ghɨ ghɨ nâ bè kûm ichuf I koʼsɨ ̀ɨlwèʼ �̀ 
twal a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀: 

The word "hope", translated from the Greek 
word elpis, meaning "confidence", is a 
technical designation for the Rapture in at least 
three Bible passages, including: 

• Ikfaʼt�̀ ijuŋi asɨ z�̀ yi n-chi, 1 Bità 1:3 • The living hope, 1 Peter 1:3 

• Ikfaʼt�̀ I juŋı̀ kùm àsɨ z�̀ a yi n-kelɨ iboysɨ, 
Taytùs 2:13 

• The blessed hope, Titus 2:13 
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• Ikfaʼt�̀ I juŋı̀ kûm àsɨ z�̀ a yi n-sû laynsɨ, 
1 Joyn 3:3. 

• The purifying hope, 1 John 3:3 

Ichuf Ikoʼsɨ-I nɨn choʼ fv�̀s�̀ ı̀nchyà ikfɨ, 1 Kolı̀n 
15:54-56. Tèyn, ichuf ikoʼsɨ-I nɨn nɨn choʼ j�̀sı̀ 
kɨmɨ ı̀kayn I mbzɨ �̀lvɨ ta wùl �̀ kfɨ, 1 Tèsàlonı̀kà 
4:13-18. Isamsɨ nà ı̀yèynı̀ a ichuf ikoʼsɨ nâ 
ghàyn n-gvı̂ ta wùl �̀ kèli itof, nà fayt�̂ kàʼs�̀ àwo, 
�̀ nà fı̂ kya mbaʼt�̀ F�̀yı̀nı̀. Jôb 19:25-27. Wul �̀ 
bɨminɨ vz�̀ a wù n-fayt�̂ bàʼl�̀ ngeŋ �̀ ŋweyn n�̀ 
iwo I F�̀yı̀nı̀ ı̀ n�̀n kfàʼ wı̀ iwo. Yi n-gvı̂ kɨ n�̀ 
ı̀boysɨ-I, n�̀ mbôyn�̀, n�̀ ı̀kfaʼt�̀-I yi kelɨ wi adɨli, fı̂ 
neʼà wı̀. 

The Rapture takes the sting out of death, 1 Cor. 
15:54–56.  Therefore, the Rapture removes the 
despair of bereavement, 1 Thess. 4:13–18.  This 
confidence in the Rapture comes through the 
obtaining of wisdom, discernment, and 
knowledge of the Plan of God, Job 19:25–27.  
The edified believer has confidence.  The result 
is blessing, peace, a relaxed mental attitude, 
and stability. 

Wul �̀bɨminɨ nɨn kelɨ àbo ta ghɨ ‘’ghal �̀ lèm’’ s�̂ 
ŋweyn iyvɨ. 1 Bità 1:4, Efesùs 2:6. Ichuf I koʼsɨ-I 
nɨn lı̂ wul �̀ bɨminɨ �̀ ndû n�̀ ŋweyn a ‘’ndô 
ı̀bemnɨ’’ a fı̂ a Christ tı̂ bàʼtɨ �̀ lèm, Joyn 14. 

The believer has a "reservation" in heaven, 1 
Peter 1:4; Eph. 2:6.  The Rapture takes the 
believer to the "mansion" which Christ has 
prepared in advance, John 14. 

Imòm z�̀ a wul �̀ bɨmɨnɨ n�̀ chôs tı̂ nà tàŋ ateyn 
�̀tu chôs nı̂ yi mæ̀ �̀lvɨ ichuf I koʼsɨ nà ghàyn. 
Ɨ�wuyn �̀ Christ nı̂ wu bû nà fı̂ ghɨ àfo na Satàyn 
na nu à a inù i abàs ayvɨs. 

The testing which the believer and the Church 
endure during the Church Age is terminated 
with the Rapture.  The Body of Christ is no 
longer a target of Satan in spiritual warfare.   

Ghɨ kya wi, ma ghɨ lı̀ ghɨ bû �̀ kàŋt�̀ �̀lvɨ vz�̀ a 
ichuf ikoʼsɨ læ̀ gàyn ateyn. No mɨ sɨ ankàyn, 
Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ tisɨ meyn ghes�̀nà na ghɨ na nı̂ 
àwo a li a ta ghɨ nɨn chı̂yt�̀ achi ichuf ikoʼsɨ nà 
yèynı̀. Ghɨ fù àlèʼ a goʼsɨ na inyàʼt�̀ afêyn. Sɨ a 
lv�̂yn, �̀ ki… 

It is not known, and cannot be predicted, when 
the Rapture will occur.  Nevertheless, the Bible 
directs us to pursue certain activities while 
waiting for the Rapture.  These are given in the 
last section of this article.  Meanwhile, take a 
look at ... 

Awo kı̀ a ka wà na ni-à �̀ chı̂yt�̀ achi ichuf ikoʼsɨ. What to do While Waiting for the Rapture 

Faŋ wa yɨn�̀ akaʼ à mòʼ. ‘’Yi ti n-dyèyn a wôyn �̀ 
ghem na z�̀ nɨn kelɨ faŋ kɨ z�̂ �̀ Christ ta ka wu læ̂ 
gv�̀t�̀ fv�̀ mɨ �̀tuʼ gha achi I gvı̀ n�̀ ŋweyn, a 
ghes�̀nà na ku kɨ a jûŋ, wumı̂ wı̀ a ŋweyn asɨ. 1 
Joyn 2:28. 

Stay in Fellowship.  "And now, little children, 
abide in Him; that when He shall appear, we 
may have confidence and not be ashamed 
before Him at His coming."  1 John 2:28 

Wa chî a m�̂ dz�̀t�̂ yeʼt�̀ iyv�̀t�̀ I bɨmi. ‘’Ghès nɨn 
kɨŋ sɨ taŋi s�̀ �̀ z�̀ kûm kɨ ı̀gvı̂ I Bôbo ghes�̀nà 
Jisos Christ, fı̂ kûm ta ghes�̀nà n�̀ ŋweyn læ̀ nà 
chı̂ynt�̀ ghɨ a moʼ. Ghès nɨn chwot�̂ z�̀ a woyn-
gh�̂nı̀ na, ka yı̀ na vɨsı̂ ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-dyêyn na 
achi kı̀ a Bôbo nɨn ghɨ sɨ læ̀ sɨ gvı̀ ateyn sɨ ghɨ 
ma kɨ gvi meyn, fàyns�̀ z�̀, fı̂ bɨl n�̀ àtu à ki a. Iow 
nâ yèynı̀ kàʼ a à na ghɨ ma à bè �̀ wul ghɨ na yı̀ 
nɨn fèʼt�̀ ntum ma yı̀ lù s�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀, �̀ lvɨ fɨ li a yı̀ 
na ghɨ ma yı̀ fv�̀ iyeʼi I li, lvɨ fɨ li a wùl na ghɨ ma 
wù  fèʼt�̀ �̀ bè na yı ̀yv�̀ a ŋwàʼl�̀ ma à nyàʼ ch�̀ynsɨ 
ghès s�̂ �̀ z�̀. 

Employ the Faith-Rest techniques.  "Now we 
beseech you, brethren, concerning the coming 
of our Lord Jesus Christ, and by our gathering 
together unto him, that ye be not soon shaken 
in mind, or be troubled, neither by spirit, nor 
by word, nor by forged letters as from us, as 
that day of Christ is at hand."  2 Thess. 2:1,2 
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Wa kelɨ ìsamsɨ. ‘’Mɨ n-fı̂ fu tèyn bòm ta mɨ n-
kya samoʼ na ifèl I juŋı̀ yèynı̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ z�̀t�̀ a yı̀ 
antêyn�̀ tèyn na ndû kɨ n�̀ àsɨ a sɨ chem achi ghè 
a Christ Jisòs �̀ læ̀ kasi gvı̂ ateyn.’’ Filı̀bây 1:6 

Have Confidence.  "Being confident of this 
very things, that He which hath begun a good 
work in you will perform it until the day of 
Jesus Christ."  Phil. 1:6 

Wa kelɨ ìweynsɨ. Yı̀ na weyns�̀ kɨ weynsɨ a 
woyn-nà ghem sɨ chem ta ka Bôbo læ̂ kàsı̂ �̀ 
gvı̀…’’ Jêm 5:7. 

Have Patience.  "Be patient, therefore, unto 
the coming of the Lord..."  James 5:7 

Lêma a Christ toyn�̂ ta wà n-bàʼl�̀ kɨ baʼlɨ 
ngeŋ. ‘’… Yı̀ ghal k�̀ tı̂ �̀ nà kelɨ ı̀weynsɨ bòm ta 
�̀lvɨ baʼsɨ meyn na Bôbo kası̂ �̀ gvı̂.’’ Jêm 5:8. Ki 
kɨmɨ ı̀sayà 33 4 n�̀ 2 Timotı̀ 2:15. 

Grow in Christ by continuing to be edified.  
"...be ye also patient, stablish your hearts, for 
the coming of the Lord draweth nigh."  James 
5:8  See also Isaiah 33:4 and 2 Tim. 2:15 

SƗ YUYN SƗ FVƗ �SƗ �  -  REDEMPTION 

Sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ n�̀n ghɨ àtu iwo ghɨ lı̂ a Ŋ� wàʼl�̀ 
F�̀yı̀nı̀ kûm ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ z�̀ gvı̀ sɨ a nyɨŋ sɨ bœ̀s�̀ 
wul m�̀sòŋ. Dzɨ z�̂ a ghɨ nɨn lı̂ iwo nà yèynı̀ ateyn 
n-bè ı̀wo kûm ifêl I Jisos Christ a ànwâmn�̀ ta 
wù nɨn læ̀ afo sɨ yuyn wul �̀ m�̀sòŋ sɨ yàyt�̀ 
àŋena sɨ akòs s�̀ mbɨ. Bòm ta Christ �̀ lı̀ alèʼ n�̀ 
ghelɨ, ghɨ nɨn toŋt�̂ ŋweyn �̀ vz�̀ a wù n-yuyn 
fv�̀s�̀. 

Redemption is a term used in the Bible to 
refer to the special intervention of God for the 
salvation of mankind.  This use of the word 
deals with the work of Jesus Christ on the cross 
in which He paid the price to purchase human 
beings and set them free from their slavery to 
sin.  On account of Christ's substitutionary 
atonement, He is called the redeemer. 

Awo li a nɨn ghɨ bàʼs�̂ gvı̂ kɨmɨ sɨ iwo afı̂ a iyuyn 
I fv�̀s�̀ nɨn lutɨ ghɨ ı̀nyeyni yi kûm kɨmɨ ta iyuyn I 
fv�̀s�̀ nɨn kelɨ sɨ nà ghɨ n�̀ m�̀dzɨt�̂ m�̀ àteyn n�̀ 
ı̀wo z�̀ a ifêl atem a juŋà n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn nı̂ a 
nchı̂n�̀ n�̀ wul �̀ bɨmnɨnɨ. 

There are other ideas closely related to the 
primary concept of redemption which relate to 
the necessity for redemption and its various 
aspects  and to the effects of the ministry of 
God's grace in the life of the Christian believer. 

Ta yi nà ghɨ a M�̂kàyn �̀n Mû n�̀ ìwo z�̀ a Yi nà 
fèʼn�̀ 

Old Testament Background and Typology 

S�̀ yuyn sɨ fv�̀s�̀ woyn gh�̂lùmn�̀ ghɨ asɨ, n�̀ 
ŋywm sìs�̀ a ghɨ bzɨ sɨ asɨ, n�̀ m�̀tam mɨ àsɨ 

Redemption of Firstborn Sons, Firstlings of 
the Flock, First Fruits 

Iwo I yèynı̀ na ‘’sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀’’ a M�̂kàyn �̀n Mû 
n-ghɨ ma ghɨ bèyns�̀ iwo afêyn itaŋi Hib�̀lı̀ ɨ 
pädäh,yi ghɨ sɨ ‘’sɨ ghal sɨ fvɨ’’ kèsa ‘’sɨ teyn’’. 
Ghɨ na tòʼ bè s�̀ ghelɨ Is�̀læ̀ na àŋena nɨn ghɨ a 
kelɨ Jèhovà bòm ta wù yuyn meyn fv�̀s�̀ (teyn 
fvˈ�̀s�̀ aŋena sɨ àkòs a Ijı̀yb) �̀ fu ilaʼi Kenàn s�̀ 
àŋena na àŋena na kelɨ sɨ ifu ma yi lù s�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀ 
fı̂ ghɨ sɨ àdèŋ n�̀ nfeynfɨ. Bòm tèyn, ghelɨ Is�̀læ̀ 
nô gh�̀ j�̀m nà ghɨ kelɨ nchın̂�̀s�̀ àŋena n�̀ ifelı̀ I 
àŋena a kelɨ kɨ F�̀yı̀nı̀, nı̂ na ilàʼ ı̀j�̀m ı̀ na ghɨ 
�̀fôyn ɨ ngàŋs�̀ ndô F�̀yı̀nı̀, no mɨ ayvɨs. 

The word "redemption" in the Old Testament is 
the translation of the Hebrew word pädäh, 
meaning "to deliver" or "to sever".  It was 
continuously stressed to the Israelites that they 
belonged to Jehovah because He had redeemed 
them (severed them from bondage in Egypt) 
and had provided the land of Canaan for them 
to use as a gift from God and for His glory.  For 
this reason, all Israel owed their lives and their 
service to God, in effect making the whole 
nation a kingdom of priests, at least in spirit. 

No mɨ tı̀, à nà ghɨ kɨ Levı̀ n�̀ woyn isas I ndo n�̀ 
ŋweyn ta ghɨ nà kya àŋena na à n�̀n ghɨ ıs̀as I 

However, only Levi and the descendants of his 
tribe, who became known as the priestly tribe, 
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ndo I ngàŋ ndô F�̀yıǹı,̀ ma ghɨ lèm àŋena sɨ a 
nyɨŋ na ghɨ na fêl a f�̂twot�̂ fɨ àlèʼ a ŋwaʼnɨ-a. No 
mɨ ndà asas a ndo a li a afêyn njvà ı̀ mò, ghɨ nà 
ghɨ sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀, kèsa sɨ yuyn sɨ teyn sɨ ifèl 
toyn�̂ ta ghɨ yuyn fv�̀s�̀ wâyn wû àsɨ ghelɨ kèsa 
nyamsɨ. 

were actually set apart for the service of the 
tabernacle.  Everyone else from the eleven 
other tribes was to be redeemed, or purchased, 
from service by redeeming the firstborn of 
both men and animals. 

Ghɨ nà toŋt�̂ wayn na wayn wû àsɨ �̀lvɨ ta wù n�̀n 
ghɨ wâyn �̀lûmn�̀ wû àsɨ ta ghɨ bzɨ s�̀ nà ŋweyn. 
Wùl �̀ kæ sɨ nà kelɨ chwò wul �̀wi �̀ mòʼ, a no mɨ 
wul �̀ wi �̀ kfà lı̀ a wù na kelɨ wàyn àsɨ. No mɨ 
wayn àsɨ �̀lûmn�̀ �̀ kfà nà ghɨ ghɨ fu s�̀ F�̂yı̀nı̀ f�̀ 
am�̂nchi m�̀vɨm �̀n kæ̀ ta ghɨ bzɨ ŋweyn ghɨ yuyn 
teyn ŋweyn ma ghɨ làʼ shɨk�̀l s�̀ tâyn �̀kwo s�̂ 
ngàŋs�̀ ndô F�̀yı̀nı̀ (Nòmbà 18:16, Eksidòs 
13:15, Lûk 2:27). 

A son was considered firstborn if he was the 
first son born to his mother.  If a man had more 
than one wife, each wife could have a firstborn 
son.  Each firstborn son was presented to the 
Lord on the 40th day after his birth and 
redeemed by a payment of five shekels of silver 
to the priests (Num. 18:16:Ex. 13:15; Luke 
2:27). 

Mbòŋ sı̀s�̀ a sɨ fv�̀ �̀lv�̀ ghà sɨ asɨ, n�̀ nj�̀s�̀, n�̀ bzɨsɨ 
ndoŋsɨ, ghɨ nà lı̂ �̀ gvı̂ n�̀ nseynsɨ alèʼ a ŋwaʼnɨ-a 
antêyn�̀ bèŋ k�̀mɨ ibàm I m�̂nchi nfama sɨ ibzɨ, 
ghɨ sɨ. (Nombà 18:17). 

The firstlings of oxen, sheep and goats were to 
be brought to the sanctuary within a year and 
eight days after their birth, and sacrificed 
(Num. 18:17).   

Nombà 18:17 Numbers 18:17 

M�t̀ì wayn àsɨ � ̀mbòŋ kèsa wayn àsɨ � ̀nj� ̀kèsa 
wayn àsɨ � ̀bzɨ � ̀ndoŋ, yi n-kelɨ wi sɨ yuyn sɨ fv�s̀�,̀ à 
n�ǹ ghɨ �f̀wo ɨ ŋwaʼnɨ. Yì na lî m�l̀uŋ m� ̀àŋena yi 
m�s̀ì atu àbaŋ ifu � ̀lì iso I àŋena I nyòʼ a f�l̂èʼ ta ifu 
z� ̀a ghɨ fù �v̀�s̀, a ghɨ àfo l�m̂t� ̀foma s� ̂F�ỳìnì f�.̀ 

But the firstborn of an ox or the firstborn of a 
sheep or the firstborn of a goat, you shall not 
redeem; they are holy. You shall sprinkle their 
blood on the altar and shall offer up their fat 
in smoke as an offering by fire, for a soothing 
aroma to the Lord. 

Wàyn wû àsɨ n�̀ f�̀njàkifɨ, a ghɨ nyam layn wi, 
ghɨ nà yuyn teyn a sɨ bz�̀ �̀ nj�̀ a nyeyn alèʼ, kèsa, 
ghɨ kæ sɨ faŋ t�̀ yuyn t�̀ teyn a dzɨ nâ ghàyn, a 
ghɨ zue k�̀ nô �̀ zue. 

The firstborn of an ass, which was an unclean 
animal, was redeemed by sacrificing a sheep in 
its place; or, if not redeemed in this manner, 
was put to death itself. 

Eksidòs 13:12, 13 Exodus 13:12,13 

Yì li no mɨ ghà ta kɨ fv� ̀�l̀và sɨ asɨ � ̀fù s� ̀F�ỳìnì f�,̀ no 
mɨ n� ̀wayn wû àsɨ n� ̀nyàm ì kà ta wà nɨn kelɨ, 
woyn ghɨlumn� ̂nɨn ghɨ a kelɨ BÒBO. 

you shall devote to the Lord the first offspring 
of every womb, and the first offspring of every 
beast that you own; the males belong to the 
Lord.  

13. M�t̀ì no mɨ wayn wû asɨ n� ̀f�ǹjàki f� ̀kà a z� ̀
yuyn fv�s̀� ̀n� ̀wàyn mbzɨ nj�,̀ mɨtì, yi na ghɨ wi sɨ 
yuyn sɨ fv�s̀�,̀ yi kòl �t̀oŋ � ̀ŋweyn, no mɨ wayn wu 
àsɨ � ̀kfà antêyn� ̀n� ̀woyn ghi a z� ̀yuyn � ̀fv�s̀�.̀ 

13 But every first offspring of a donkey you 
shall redeem with a lamb, but if you do not 
redeem it, then you shall break its neck; and 
every firstborn of man among your sons you 
shall redeem. 

Eksidòs 34:20 Exodus 34:20 

Yì na yuyn fv�s̀ n� ̀bz� ̀� ̀nj� ̀ɨ wâyn wû àsɨ n� ̀f�ǹjàki, You shall redeem with a lamb the first 
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yi kæ sɨ nà ghɨ wi sɨ yuyn sɨ fv�s̀�,̀ yi kòl �t̀oŋ � ̀
nyeyn. Yi n-kelɨ sɨ yuyn sɨ fv�s̀� ̀woyn asɨ ghɨlûmn� ̀
n� ̀z� ̀gh� ̀j�m̀. Ka wùl læ̂ nà ti a ma asɨ n� ̀�ẁu ɨ yum. 

offspring from a donkey; and if you do not 
redeem it, then you shall break its neck. You 
shall redeem all the firstborn of your sons. 
None shall appear before Me empty-handed. 

Ghɨ koʼ chem aleŋ a li a, isaʼi nà bè na ghɨ lı̀ a ghɨ 
yuyn fv�̀s�̀ f�̀njàki n�̀ �̀kwo, ghɨ làʼ �̀kwo fv�̀ a ghɨ 
nɨn beylɨ f�̀njàkı̀ ateyn �̀ bàʼs�̀ n�̀ m�̀vɨm �̀n bò sɨ 
taŋ �̀v�̀, a dzɨ a fı̂ a ngàŋ ndô F�̀yı̀nı̀ �̀ kı̀t�̀ ateyn. 
(Lèvitikòs 27:17, Nombà 18:15). 

Later, the law provided that the ass could be 
redeemed with money, the amount to be 
determined by the market value of the ass plus 
twenty percent, according to the priest's 
valuation (Lev. 27:27; Num. 18:15).   

Lèvitikòs 27:17 Leviticus 27:27 

Mɨtì, yì kæ sɨ nà ghɨ antêyn� ̀n� ̀nyam sìs� ̀a sɨ nɨn 
layn wi, a ghɨ yuyn � ̀fv�s̀� ̀ikìt� ̀n� ̀và �k̀fèyns� ̀à mòʼ 
atu sɨ taŋ � ̀twâyn, ghɨ kæ sɨ faŋ t� ̀yuyn t� ̀teyn, a 
ghɨ beylɨ k� ̀ikìt� ̀n� ̀và. 

But if it is among the unclean animals, then he 
shall redeem it according to your valuation 
and add to it one-fifth of it; and if it is not 
redeemed, then it shall be sold according to 
your valuation. 

Nombà 18:15 Numbers 18:15 

No mɨ ghà ta kɨ fv� ̀�l̀wà n� ̀no mɨ gha ta kɨ nɨn chi, 
kèsa wul ma nyam a, ta ghɨ n-fu s� ̂F�ỳìnì f� ̀nɨn kelɨ 
và, mɨtì, à na ghɨ wyan wû àsɨ n� ̀wùl, ghɨ yuyn 
fv�s̀�,̀ � ̀wayn wû asɨ n� ̀nyam sìs� ̀a sɨ nɨn layn wi, z� ̀
yuyn � ̀fv�s̀�.̀ 

Every first issue of the womb of all flesh, 
whether man or animal, which they offer to 
the Lord, shall be yours; nevertheless the 
firstborn of man you shall surely redeem, and 
the firstborn of unclean animals you shall 
redeem. 

M�̀tam m�̂ àsɨ ta ghɨ n-kfı̂ �̀fwo nà ghɨ sɨ a nyɨŋ s�̀ 
Jèhovà bòm ta wù n�̀n Bôbo �̀ nse (Eksidòs 
23:19). Ghɨ nà lı̂ �̀ fu s�̂ ngàŋ ndô F�̀yı̀nı̀ na wù fu 
sɨ ifu. K�̀ ndô F�̀yı̀nı̀ ı̀ j�̀m, ghɨ nà ki na ghɨ fu ifu I 
àyòŋn�̀ ɨlvɨ a fı̂ a ghɨ nɨn kf�̂ �̀fwo ateyn ta ghɨ lı̀ 
chf�̀ŋ m�̀tam m�̂ àsɨ �̀lvɨ ayɨ idyàŋs�̀ ichwò. Ghɨ 
nà ghɨ wi sɨ nyòʼ mɨtı̀ sɨ fu s�̀ ngàŋs�̀ ndô F�̀yı̀nı̀ 
na àŋena keli, yi ghɨ na à nɨn ghɨ kɨ ngàŋs�̀ ndô 
F�̀yı̀nı̀ sı̀s�̀ a sɨ nà layn a dzɨ awo a naŋsɨnɨ-a nà 
kàʼ a ghɨ yɨ mɨtam m�̂ àsɨ. Dz�̀ z�̀ a ghɨ nà fu 
mɨtam m�̂ àsɨ �̀ chem ateyn nà ghɨ bula isaʼ I fèʼt�̀ 
fv�̀s�̀ m�̀tı̀ ghɨ vɨsi kɨ na wù na kı̂t�̀ kɨ sɨ a ngeŋ. 

The firstfruits of the harvest were sacred to 
Jehovah because He is the Lord of the soil 
(Exodus 23:19).  These were given to the priest 
to be presented as an offering.  The whole 
congregation was required to offer an annual 
thanksgiving offering at harvest time by 
presenting a firstfruits sheaf at the Passover.  
These were not to be burned but were to be 
given to the priests for their use, with the 
provision that only those priests who were 
ceremonially clean could eat the firstfruits.  
The amount of offering of firstfruits was not 
specified by the Law but was left to each 
person's discretion. 

Ghɨ koʼ chem aleŋ a li a f�̂tɨt�̂ n�̀ ghelɨ Jùs�̀, woyn 
Is�̀læ̀, ghɨ nà toŋt�̂ àŋena na �̀ ghı̂ a Bôbo yùyn 
meyn �̀ fv�̀s�̀, ta ghɨ nà sɨ ghɨ ma ghɨ soysɨ meyn 
àŋena sɨ a ndò �̀ nchaʼ a Babı̀lôn. 

Later in Jewish history, the children of Israel 
began to be called the redeemed of the Lord, 
after they had been set free from the 
Babylonian captivity. 

S�̀ yuyn sɨ fv�̀s�̀ wul �̀ ndo The Kinsman Redeemer 

Ta tɨsaʼ tıt̀�̀ a tɨ nɨn kûm iboynsɨ n�̀ ıs̀ıŝ�̀-I kûm ta According to the laws regarding punishment 
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wùl mòm iwo I to-I, ɨlvɨ ta ghɨ nyàbl�̀ n�̀ wùl, 
kes̀a chòŋ �̀ choŋ, kèsa �̀ zùe �̀ zue, a yi na ghɨ s�̂ 
wùl �̀ ndo vz�̀ a wù n-baʼsɨ na wù lı̀ wul �̀ bɨ nà 
wèyn �̀ gvı̀ n�̀ ŋweyn asɨ isaʼ �̀ k�̀ŋt�̀ nchı̂n�̀s�̀ n�̀ 
�̀fwo ghelɨ ndo. Iwo nâ yèynı̀ a wùl na kelɨ sɨ nı̀, 
ghɨ nà jàŋ na ‘’iyuyn I fv�̀s�̀ �̀ wùl �̀ vz�̀ a wù nà 
kelɨ sɨ nı̀ iwo nà yèynı̀ ghɨ toŋt�̂ ŋweyn �̀ vz�̀ a 
wù yun fv�̀s�̀ (Hib�̀lù, goel). Ifêl sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ 
nà fê awom n�̀ woyn-gh�̂nı ̀s�̀ asɨ, lu ndû s�̀ 
gh�̀lumsɨ �̀nı,̀ �̀ lû ndû s�̂ woyn jemt�̀s�̀, �̀ gòʼs�̀ s�̂ 
ghelɨ ndo ghɨ li ta ghɨ n-baʼsɨ a m�̂lùŋ (Lèvitı̀kòs 
25:48). 

and retribution for crime, when a person was 
assaulted, robbed or murdered, it fell to the 
nearest kinsman to bring the criminal to justice 
and to protect the lives and property of 
relatives.  This obligation was called 
"redeeming and the man who was responsible 
for fulfilling this duty was known as a 
redeemer (Heb. go-el).  The job of redeemer 
would fall to full brothers first, then to uncles 
who were the father's brothers, then to full 
cousins, and finally to the other blood relatives 
of the family (Lev. 25:48).   

Lèvìkòs 25:47-49 Leviticus 25:47-49 

Lv�ỳn, wùl àtum � ̀kæ sɨ nà chî antêyn� ̀n� ̀z�,̀ ɨfwo � ̀
ŋweyn dvɨ, wùl ìlaʼ n� ̀z� ̀kʼ sɨ fɨf � ̀chem a dzɨ ta wù 
beyl� ̀ngeŋ � ̀ŋweyn s� ̀wul àtum ta wù n-chi a yi 
antêyn�,̀ kèsa s� ̀wâyn isas I ndo n� ̀wùl àtum. 

Now if the means of a stranger or of a 
sojourner with you becomes sufficient, and a 
countryman of yours becomes so poor with 
regard to him as to sell himself to a stranger 
who is sojourning with you, or to the 
descendants of a stranger’s family,  

48 a ghɨ na kelɨ sɨ yuyn sɨ fv�s̀� ̀ŋweyn ibàm ta ghɨ 
bèylɨ meyn ŋweyn, wayn-nà ŋweyn �l̀vì nɨn kelɨ sɨ 
yuyn sɨ teyn ŋweyn, 

48 then he shall have redemption right after 
he has been sold. One of his brothers may 
redeem him,  

49kèsa lùms�-̂nì, kèsa wàyn �l̀ùmsɨ-nì, a wù yuyn 
fv�s̀� ̀ŋweyn, kèsa wùl ìsas I ndo �l̀vì ta wù n-baʼsɨ a 
m�l̂ùŋ, a wù yuyn � ̀fv�s̀� ̀ŋweyn, kèsa, awo � ̀kæ sɨ 
ndù s� ̀ŋweyn a jûŋ, a wù yuyn � ̀f�s̀� ̀ngeŋ � ̀ŋweyn. 

49 or his uncle, or his uncle’s son, may redeem 
him, or one of his blood relatives from his 
family may redeem him; or if he prospers, he 
may redeem himself. 

Wul �̀ ndo vz�̀ a wù n-ghɨ sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ a 
M�̂kàyn �̀n Mû nà ghɨ ı̀nki Jisos Christ ta �̀ vz�̀ a 
wù n-yuyn fv�̀s�̀. Awo nà ghɨ à kæ̀ ta ghɨ n-ki s�̀ �̀ 
vz�̀  a wù n-yuyn fv�̀s�̀, awo a fı̂ a ghɨ n-fèʼn�̀ 
ateyn n�̀ k�̀mɨ a Christ. 

The kinsman redeemer of the Old Testament 
was a type of the Lord Jesus Christ as 
redeemer.  There were four requirements for 
the redeemer, both in the type and in Christ: 

• Wùl vz�̀ a wu n�̀n ghɨ sɨ yuyn s�̀ fv�̀s�̀ nɨn 
kelɨ sɨ nà ghɨ wul �̀ ndo baʼsɨ a. Sɨ nı̀ 
iyeyn nâ yèynı̀, Christ kası ̂sɨ a wûl. 

• The redeemer must be a near kinsman.  To 
fulfill this Christ took on human form. 

• Wùl �̀ vz�̀ a wù n-yuyn fvɨs�̀ nɨn kelɨ sɨ 
nà ghɨ ma wù kàʼ a wù yuyn �̀ fv�̀s�̀. Afo 
kı̀ a ghɨ nɨn læ làʼ sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ �̀ wul ɨ 
nà ghɨ m�̀luŋ m�̀ Christ. (Ifêl I Ghelɨ 
Ntum 20:28, 1 Bita 1:18-19) 

• The redeemer must be able to redeem.  The 
price of man's redemption was the blood of 
Christ (Acts 20:28; 1 Pet. 1:18-19). 

• Wùl �̀ vz�̀ a wù n-kelɨ sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ n-
kelɨ sɨ nà kôŋ sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ (Hib�̀lù 
10:4-10). Christ n-læ meyn nà kôŋ sɨ nà 
ghɨ vz�̀ a wù yuyn fv�̀s�̀ ghes�̀nà. 

• The redeemer must be willing to redeem 
(Heb. 10:4-10).  Christ was willing to be our 
redeemer. 
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• Wùl �̀ vz�̀ a wù n-yuyn teyn kelɨ sɨ na ghɨ 
bula wù ghôf iwo a fı̂ a yi tı̂ nı̀ na ghɨ na 
sɨ yuyn teyn �̀ teyn wul, yi n-ghɨ na,wùl 
vz�̀ a wù n-yuyn fv�̀s�̀ kàʼ wù bû nà kası̀ 
yuyn fvɨs�̀ ngeŋ �̀ ŋweyn. Iyeyn nà yèyn 
nà ghɨ samoʼ kûm Christ bòm ta wù bù 
nà ki na ghɨ yuyn �̀ fv�̀s�̀ ŋweyn. 

• The redeemer must be free from that which 
caused the need for redemption; that is, the 
redeemer cannot redeem himself.  This was 
true of Christ, because He needed no 
redemption. 

Jàŋ Rût 3:9-13, 4:1-11 READ Ruth 3:9-13; 4:1-11. 

Ilaʼi Is�̀læ̀ k�̀ nô if�̀bl�̀ ɨ nà kɨŋ wul na wù yuyn �̀ 
fv�̀s�̀ t�̀làʼ tı̀t�̀ a tɨlaʼ tɨ atum tɨ �̀ lı̀, tèyn àŋena nà 
ki koʼs�̂ n�̀ Jèhovà na à n�̀n ghɨ go-el àŋena. �̀lvɨ 
vz�̀ a àŋena nɨn læ lam cnchaʼ atum n-læ fù kɨmɨ 
nô àdyaʼ a to a n�̀ ı̀tofi na ghɨ na kɨŋ ı̀wo ı ̀yèynı̀ 
na sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ chwô ta yi nà ghɨ sɨ asɨ, �̀ 
ŋwàʼl�̀ ıs̀ayà na kelɨ �̀lwêʼ �̀ njvàs�̀ bulamòʼ 
antêyn�̀ �̀lwèʼ a fı̂ m�̀v�̂m �̀n tal njvàs�̀ tal ta 
M�̀kàyn �̀ Mû n�̀ bè iwo na F�̀yı̀nı̀ nɨn ghɨ vz�̀ a 
wù n-yuyn teyn Is�̀læ̀ ma ghɨ y�̀ sɨ a m�̂kàyn. 

The nation of Israel as a whole required a 
redeemer to redeem the lands which had been 
taken over by foreign powers, so they looked to 
Jehovah to become their go-el.  The period of 
exile gave an even greater force and meaning 
to the term redeemer than it  had before; and 
the book of Isaiah contains nineteen of the 
thirty-three Old Testament references to God 
as Israel's covenant redeemer. 

Iyuyn I fv�̀s�̀ a M�̂kàyn �̀n F�̂ Redemption in the New Testament 

Akôs s�̂ mbɨ Slavery to Sin 

A�  n�̀n ghɨ a M�̀kàyn �̀n F�̂ ghes�̀nà yeyn na ghelɨ 
nô gh�̀ j�̀mn-ghɨ �̀kôs s�̂ mbɨ bòm ta nô ghelɨ gh�̀ 
j�̀m n�̀n sɨ ghɨ ma ghɨ beylɨ meyn isas I mbɨ �̀ nà 
ghɨ �̀kôs abàs ayvɨs. 

In the New Testament we see that all people 
are slaves because all are sold under sin and in 
spiritual bondage. 

Rome 7:14 Romans 7:14 

Ghes�ǹà na kya na isaʼi nɨn ma à fu F�ỳìnì, mɨtì ma 
bɨm ghɨ kɨ wul ta ghɨ bèʼylɨ sɨ akòs s� ̀mbɨ. 

For we know that the law is spiritual; but I am 
carnal, sold under sin. 

Ifèl I Ghelɨ Ntum 8 23 n-lı̂ iwo I yèynı̀ na ‘’akus 
a mbɨ’’. 

Acts 8:23 uses the phrase "the bond of 
iniquity". 

Jàŋ Joyn 8:31-36 READ John 8:31-36 

Jàŋ Rome 6:12-18 READ Romans 6:12-18 

Rome 7:23 Romans 7:23 

Mɨtì yeyn na à n�ǹ kwo fèl� ̀kɨ ìsaʼi yilu ì a ma 
�ẁùyn, fel� ̀tì, nû ìsaʼ z� ̀a yi nɨn ghɨ a ma item. Yi n-
nî mà, ma ghɨ tèyn ta mà nɨn ghɨ a ndo � ̀nchaʼ s� ̂
mbɨ. À n-ghɨ ìsaʼ I mbɨ nà yèynì a yi n-fel� ̀a ma 
�ẁùyn. 

but I see a different law in the members of my 
body, waging war against the law of my mind 
and making me a prisoner of the law of sin 
which is in my members. 

2 Timotì 2:26 2 Timothy 2:26 
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Àŋena sɨ ghɨ ma ghɨ fe meyn atam n� ̀dêbl� ̀� ̀na sɨ 
nî ìfèl I ŋweyn, mɨtì ma F�ỳìnì f� ̀kàʼ a fɨ ni a itof I 
àŋena kasî gvì, a àŋena leʼ fv� ̀sɨ atam nà ghàyn. 

and they may come to their senses and escape 
from the snare of the devil, having been held 
captive by him to do his will. 

2 Bita 2:19 2 Peter 2:19 

Àŋena nɨn chf�n̂� ̀ghelɨ nà ghèyn, bè na ghɨ nì-à a 
ghelɨ nà ghèyn na bu fì ghɨ �k̀ôs, mɨtì ghɨ �k̀ôs s� ̂
mbɨ nô sɨ àŋena ngeŋsɨ.Yi nɨn ghɨ tèyn bòm ta no 
mɨ ghà nɨn se sɨ tisɨ wul, wu nà sɨ fèl� ̀kɨ àkôs s� ̀
ànkeyna. 

promising them freedom while they 
themselves are slaves of corruption; for by 
what a man is overcome, by this he is 
enslaved. 

Sɨ nà fı̂ ndu à, ghelɨ nô ghɨ j�̀m nʼhɨ ma ghɨ sɨ ghɨ 
kɨ sɨ kfɨ kelɨ wi igâmt�̀. 

Furthermore, all people are helplessly 
condemned to die. 

Ìzik�l̀ 18:4 Ezekiel 18:4 

Yèyn ka, no mɨ àyvɨs à kà nɨn kelɨ mà, à bè Bôbo. 
Ta ayvɨs a bæ̀ nɨn ghɨ a kelɨ mà, yi n-ghɨ kɨmɨ tì s� ̂
àyvɨs a wayn a. No mɨ àyvɨs a kà ta kɨ nì mbɨ kɨ n-
kelɨ sɨ kfɨ. 

Behold, all souls are mine, saith the Lord.  As 
the soul of the father, so also the soul of the 
son is mine.  The soul that sins, it shall die. 

1 Kolìn 15:22 1 Corinthians 15:22 

Yi ti ghɨ kɨmɨ ighel ta ghelɨ gh� ̀j�m̀ nɨn kfɨ bòm ta 
Adàm n�ǹ læ meyn kfɨ, a ghɨ bò àŋena, ghelɨ gh� ̀
j�m̀ ghì a ghɨ b�m̀i meyn s� ̂Christ � ̀ghɨ sɨ læ̀ sɨ nà 
chi-à, k� ̀ighel ta Wù læ̀ làlì � ̀nà chi-à. 

For as in Adam all die, so also in Christ all will 
be made alive. 

Ki kɨmɨ Joyn 3:18, 36, Rome 3:19, Gàlesı̀yà 3:10. See also John 3:18, 36; Romans 3:19; Galatians 
3:10. 

F�̀dz�̀t�̂ f�̀ iyuyn I fv�̀s�̀ The Principle of Redemption 

Dzɨ ı̀yuyn I fv�̀s�̀, n-ghɨ ı̀wo kûm ta wùl n-ghɨ 
akôs s�̂ mbɨ ghɨ sôys�̀ ŋweyn sɨ akòs nâ ghàyn 
(Joyn 8:31-36). Ta ka ghɨ yuyn �̀ fv�̀s�̀ và, yi n-
ghɨ na ghɨ yuyn tèyn vâ sɨ a kòs. 

The principle of redemption, then, is the 
concept of bondage to the slavery of sin and 
freedom from its domination (John 8:31-36).  
To be redeemed means to be purchased from 
slavery. 

Iwo I yèynı̀ itaŋi i G�̀lı̂s na λυτρόω (lutroo),n-
ghɨ na ‘’sɨ yàs sɨ vɨsi ma ghɨ làʼ àfo, sɨ sòys�̀, sɨ 
yuyn sɨ fv�̀s�̀’’. Yi fv�̀ gvı̀ iwo afêyn tèyn λύο 
(luo) yi ghɨ na ‘’sɨ yàyt�̀, sɨ yàs, sɨ sòys�̀’’. Ghɨ lı̀ 
ı̀wo I ateyn I a 

The Greek word λυτρόω (lutroo), means "to 
release for ransom; to liberate; to redeem".  It 
comes from the word λύο (luo) meaning "to 
loosen; to unbind; to set at liberty".  It is used 
in 

1 Bita 1:18,19 1 Peter 1:18,19 

Yì n-kya na F�ỳìnì f� ̀nɨn yuyn meyn fv�s̀� ̀(lutroo) z� ̀
sɨ a nchîn� ̀ì mu z� ̀a gh�b̀ò ghi nɨn læ nà chi-à. 
F�ỳìnì f� ̀nɨn bu læ yuyn z� ̀n�ǹ afo têyn ta �k̀wo ma 
wu kàʼ a wu bef. Fɨ n-læ yuyn z� ̀k� ̀nô n� ̀m�l̀uŋ m� ̀

Forasmuch as you know that you were not 
redeemed (lutroo) with corruptible things, as 
silver and gold, from your vain conversation 
received by tradition from your fathers; but 
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Christ, a ghɨ àfo kelɨ àdyaʼ. Christ n�ǹ ghɨ tèyn ta 
wâyn nj�,̀ wu kelɨ wi alas nô sakos.’’ 

with the precious blood of Christ, as of a lamb 
without blemish and without spot." 

Taytùs 2:14 Titus 2:14 

Wu n-læ meyn fu ngeŋ � ̀ŋweyn sɨ bœ̀s� ̀(lutroo) 
ghes�ǹà sɨ a mbɨsɨ s� ̀j�m̀, sɨ fì sɨ nì na ghes�ǹà layn 
� ̀kfèynɨ sɨ nà ghɨ ghelɨ ŋweyn, gv�t̂� ̀sɨ nà nî awo a 
juŋà. 

Who gave himself for us, that he might 
redeem (lutroo) us from all iniquity, and purify 
unto himself a peculiar people, zealous of 
good works. 

Sɨ iz�̀yn iwo λύτρον (lutron) n-ghɨ ‘’�̀kwo vz�̀ a 
ghɨ làʼ, afo kı̀ a ghɨ yuyn fv�̀s�̀ ateyn’’, ta yi n-ghɨ 
a 

The noun λύτρον (lutron) means "the price 
paid; the ransom", as in  

Matìyò 20:28 Matthew 20:28 

Yi ti n-ghɨ kɨmɨ ighel ta Wâyn � ̀Wùl bu tî gvì na ghɨ 
na ghɨ nâ fèl� ̀s� ̀ŋweyn. Wù tî gvì sɨ nà fèl� ̀s� ̀ghelɨ, 
sɨ fì sɨ fu ngèŋ � ̀ŋweyn sɨ kfɨ sɨ yuyn (lutron) atu a 
ndv� ̀ghèl. 

Even as the Son of man came not to be 
ministered unto, but to minister, and to give 
his life a ransom (lutron) for many. 

Jisos Christ n�̀n læ meyn yuyn ɨ làʼ na ghes�̀nà 
na bu fı̀ ghɨ wi �̀kôs, �̀ m�̀lùŋ m�̀ ŋweyn na ghɨ 
àfo kı̀ a wù làʼ sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ ateyn. 

Jesus Christ purchased our freedom; and His 
blood is the payment for the redemption.   

Njàŋs� ̀34:22 Psalm 34:22 

Bôbo nɨn yuyn fv�s̀� ̀�ỳvɨs ghelɨ ghì a ghɨ n-fel� ̀s� ̀
ŋweyn. 

The Lord redeems the soul of His servants, 

Nô wùl ghɨ wi nô � ̀mòʼ ta wù leʼ � ̀lèyt� ̀a ŋweyn læ̀ 
kelî ìbebsɨ. 

And none of those who take refuge in Him will be 
condemned. 

Ki kɨmɨ 1 Bita 1:18, 19. Gàlesı̀yà 3:13, Efesùs 
1:7, 1 Joyn 1:7 

See also 1 Peter 1:18,19; Galatians 3:13; 
Ephesians 1:7; 1 John 1:7. 

Tèyn, Jisòs Christ n�̀n ghɨ �̀ vz�̀ a wù yuyn tèyn 
wul, bòm tèyn, à n�̀n ghɨ ma à choʼ lèm F�̀yı̀nı̀ 
ŋweyn iow nâ ghàyn. Iyuyn I fv�̀s�̀ z�̀ a wu n-gvı̀ 
n�̀ ı̀nyeynı ̀n�̀ ghɨ kelɨ kɨmɨ ı̀kôŋ I ŋweyn I nɨ yi 
Bæ̀ s�̂ mbzɨ ı̀ j�̀m. 

Therefore, Jesus Christ is man's redeemer, and 
as such He is divinely appointed.  The 
redemption that He brought represents both 
His own love and that of the Father for the 
whole world. 

Iwo I yèynı̀ na ἀγοράζω (agoradzo)yi n-ghɨ na 
‘’sɨ yuyn, sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀, sɨ keli afo ma wà làʼ 
àfo’.̀ Ma ghɨ fv�̀s�̀ a ἄγορα (agora), ‘’alèʼ ɨwe’’. 

The word  ἀγοράζω (agoradzo) means "to 
buy; to redeem; to acquire by paying ransom".  
Derived from  ἄγορα (agora), "marketplace". 

1 Kolìn 6:20 1 Corinthians 6:20 

F�ỳìnì f� ̀sɨ ghɨ ma fɨ yuyn meyn z� ̀� ̀làʼ. Yì li læ̂ 
�ẁuyn � ̀vzɨ � ̀nà nî àwo ateyn kɨ fu ìkoʼsɨ s� ̂F�ỳìnì f� ̀
a? 

For you are bought with a price:therefore 
glorify God in your body, and in you spirit, 
which are God's." 

Iyeynı ̀nɨn fèʼn�̀ n�̀ ıẁo I yèynı ̀a M�̂kàyn �̀n Mû ta This is analogous to the OT idea in which the 
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ghelɨ Is�̀læ̀ nà lut�̂ chı ̂kɨ bòm F�̀yıǹı.̀ Israelites owed their very existence to God. 

Awo a Goʼsɨnɨ-a 5:9 Revelation 5:9 

Aŋena nɨn fi meyn yem njàŋ ì fɨ, yi bê na, ‘’Wà n-
kfeyn� ̂sɨ fsɨ ŋwàʼl� ̀sɨ bèyt� ̀ale kì a kɨ n-ghɨ ateyn, 
bòm ta ghɨ n-læ meyn zue vâ, wa yuyn atu a ghêl, 
ma ghɨ fv� ̀gvì k� ̀asas a ndosɨ à j�m̀, taŋî t�t̀aŋi kɨ t� ̀
j�m̀, a ghɨ ghelɨ t�l̂aʼ t� ̀j�m̀ a mbzɨ, kèʼ kɨ t�k̀èʼ t� ̀j�m̀. 
Wà n-læ yuyn atu àŋena n� ̀m�l̀uŋ � ̀myâ, ɨ kasi fu 
àŋena s� ̀F�ŷìnì f� ̀

And they sang a new song, saying, You are 
worthy to take the book, and to open the 
seals thereof:for you were slain, and have 
redeemed us to God by your blood out of 
every kindred, and tongue, and people, and 
nation. 

Ki kɨmɨ 2 Bità 2:1, Awo a Goʼsɨnɨ-a14:3 See also 2 Peter 2:1; Revelation 14:3. 

Iwo I yèynı̀ na ἐξαγοράζω (exagoradzo)n-ghɨ 
na ‘’sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀ awu n�̀ wùl, sɨ yuyn sɨ fv�̀s�̀, 
sɨ sòys�̀ sɨ vɨsi. 

The word ἐξαγοράζω (exagoradzo) means 
"to buy out of the hands of a person; to redeem; 
to set free." 

Gàlesìyà 3:13  Galatians 3:13 

Christ n�ǹ læ meyn yuyn atu (exagoradzo) a ghes�ǹà 
sɨ andi ghè a Isa’ I nɨn gvî n� ̀nyeyn a dzɨ na wu n-fsɨ 
meyn ndi àteyn a ghes�ǹà alè’ bòm ta ghɨ nyà’meyn 
nà, Ndî F�ỳìnì n�ǹ ghɨ nô mɨ s� ̂ndà vzɨ a ghɨ bàyntɨ 
ŋweyn a fɨkà. 

Christ has redeemed (exagoradzo) us from the 
curse of the law, being made a curse for us:for 
it is written, Cursed is every one that hangs on 
a tree. 

Iwo I yèynı̀ na ἀπολυτρόσιϛ (apolutrosis) n-
ghɨ ‘’sɨ nı̀ na kɨ lù bòm ta ghɨ laʼ meyn àfo sɨ 
yuyn sɨ teyn, iyuyn I fv�̀s�̀’. ̀

The word ἀπολυτρόσιϛ (apolutrosis) means 
"to dismiss for ransom paid; redemption". 

1 kolìn 1:30 1 Corinthians 1:30 

Mɨtì à nì F�ỳìnì na yì na chi-à bòm Christ Jisòs. Fɨ ti 
meyn nì na wù na ghɨ ìtof I ghes�ǹà,� ̀nì na ghes�ǹà 
na ghɨ àtì-ati toyn� ̂a ŋweyn, � ̀fi nì na ghes�ǹà na 
layna, � ̀yuyn atu a ghes�ǹà.  

But of him are ye in Christ Jesus, who of God is 
made unto us wisdom, and righteousness, and 
sanctification, and redemption (apolutrosis)." 

Rome 3:23,24 Romans 3:23,24 

Ghelɨ gh� ̀j�m̀ sɨ ghɨ ma ghɨ ni meyn mbɨ, Iŋwâˋ I 
F�ŷìnì-ì ɨ na bu fì ghɨ ei s� ̂àŋena.Mɨtì F�ỳìnì fɨ keli 
àtem a juŋà � ̀nà lî ghelɨ sɨ a ghelɨ àtì-ati toyn� ̂ifèl 
n� ̀Christ Jisòs ta wu nì sɨ bæ̀sɨ àŋena. 

For all have sinned and come short of the 
glory of God; being justified freely by his grace 
through the redemption (apolutrosis) that is 
in Christ Jesus." 

Efesùs 1:7  Ephesians 1:7 

Christ n�n̂ læ meyn yuyn atu a ghes�ǹà n� ̀m�l̀ùŋ m� ̀
ŋweyn mz� ̀a wu n-læ sf�s̀ ta wù kfɨ, F�ỳìnì f� ̀kæ 
lès� ̀sɨ fu mbɨsɨ ghes�ǹà. Iyeyn nâ yèynì nɨn dyèyn 
atem a juŋà kì a fɨ n-kelɨ s� ̂ghes�ǹà. 

In whom we have redemption (apolutrosis) 
through His blood, the forgiveness of sins 
according to the riches of His grace." 

Hib�l̀ù 9:15 Hebrews 9:15 
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À ti iwo z� ̀a christ n�ǹ ghɨ wul vz� ̀a wù bà’tɨ 
mɨkâyn ɨn f� ̂sɨ nì na ghelɨ ghì a F�ỳìnì jàŋ keli 
iboysɨ � ̀a fɨ chf�ǹ� ̀ma yi faŋ meyn k� ̀samo’.Yi n-ghɨ 
tèyn bòm ta Christ n�ǹ kfɨ meyn sɨ bæ̀sɨ ghelɨ sɨ a 
mbɨsɨ afî a àŋena nà n-nî ɨtu’ ɨ m�k̂àyn ɨn mû. 

And for this cause he is the mediator of the 
new testament, that by means of death, for 
the redemption (apolutrosis) of the 
transgressions that were under the first 
testament, they which are called might 
receive the promise of eternal inheritance." 

Rome 8:22,23 Romans 8:22,23 

Ghes�ǹà nɨn kya na sɨ chem. Iv�ŷn nô �f̀wo � ̀j�m̀ ta 
F�ỳìnì f� ̀nɨn læ faytɨ, ti meyn nà dz� ̂antêyn� ̀ìyaf ta 
wul ɨ wi ɨlvɨ ta wàyn nɨn lum.À n-ghɨ wi kɨ ɨfwo nâ 
wèyn a wu n-dz�.̂ Nô mɨ ghes�ǹà ghî a ghɨ n-kelɨ 
Ayvɨs a Ŋwa’nɨ-a, a ghɨ ìfu I yi asɨ-I z� ̀a F�ỳìnì f� ̀fù 
s� ̂ghes�ǹà nɨn boŋ dz� ̂kɨ dzɨ antêyn� ̀m�t̀em n� ̀
ghes�ǹà, gv�t̂� ̀na F�ỳìnì f� ̀li ghes�ǹà sɨ a nkàynt�s̀ɨ 
woyn, � ̀yuyn mèsì àtu a ghes�ǹà. 

For we know that the whole creation groans 
and travails in pain together until not.  And 
not only they, but ourselves also, which have 
the firstfruits of the Spirit, even we ourselves 
groan within ourselves, waiting for the 
adoption, the redemption (apolutrosis) of our 
body."   

Efesùs 1:13,14  Ephesians 1:13,14 

F�ỳìnì f� ̀n�n̂ fsɨ meyn kɨmɨ z� ̀ghelɨ Efesùs ɨ bæ̀sɨ z� ̀
toynî a Christ ta yì yvɨ ntum ì jùŋ z� ̀a yì n-ghɨ 
samo’ � ̀b�m̀i.A nà n-ghɨ ta yì b�m̀ɨ , f� ̀nchwæ̀ z� ̀n� ̀
Àyvɨs a Ŋwa’nɨ-a kì a fɨ n-læ chf�ǹɨ, a ghɨ nchwæ 
sɨ dyèyn na achi a læ̀ ko’ kfeyna, a ghes�ǹà keli afo 
kì a F�ỳìnì f� ̀chf�ǹ� ̀meyn,a dzɨ nâ ghàyn, a ghelɨ na 
ko’s� ̂F�ỳìnì bòm àdya’ a ŋweyn 

In whom you also trusted, after that you 
heard the word of truth, the gospel of your 
salvation:in whom after you believed, you 
were sealed with that Holy Spirit of promise, 
which is the earnest of our inheritance until 
the redemption (apolutrosis) of the purchased 
possession, unto the praise of his glory."   

Awo a li-a ta iyeʼi kûm sɨ yuyn atu nɨn dyèyn Some Implications of the Doctrine of 
Redemption 

Sɨ yuyn sɨ fv�̀sɨ n-ghɨ ɨfwo vz�̀ a ghes�̀nà læ̀ keli 
may wu fàŋ �̀ faŋ nɨn yeʼt�̂ ateyn. Ki Efesùs 1:13, 
14 n�̀ Hib�̀lù 9:15 

Redemption is the basis of our eternal 
inheritance.  See Ephesians 1:13,14 and 
Hebrews 9:15. 

Sɨ yuyn sɨ teyn nɨn ghɨ ta ghɨ lèm ghes�̀nà sɨ a 
ghelɨ àtı-̀ati ɨ yeʼt�̂ ateyn. Rome 3:23, 24 

Redemption is the basis of justification.  
Romans 3:23, 24. 

Iyuyn I fv�̀s�̀ n-bàʼs�̂  ta ghɨ lès�̀ fù mbɨsɨ ghes�̀nà 
nô s�̀ j�̀m. Efesùs 1:7, Kòlosè 1:14. 

Redemption includes the total forgiveness of 
sins. Ephesians 1:7; Colossians 1:14. 

Iyuyn I fv�̀sı̀-ı̀ nɨn nı̂ ghɨ kelı̂ sɨ zɨsɨ ghes�̀nà �̀lwà 
sɨ a woyn. 

Redemption results in adoption.   

Gàlesìyà 4:4-6 Galatians 4:4–6 

Ɨlvɨ læ ko’kfeyn, F�ỳìnì f� ̀tum wâyn nfeynfɨ na wùl 
ɨ wi mbzɨ, wù lema ko’a isas Isa’ n� ̀ghelɨ Jùs�,̀ ta ka 
wù yuyn atu a ghelɨ ghì a ghɨ nà n-ghɨ isas Isa’ nâ 
ghè, sɨ nì na ghes�ǹà na ghɨ woyn s� ̂F�ỳìnì f�.̀ Ta yì 
sɨ ghɨ woyn s� ̂F�ỳìnì f� ̀, fɨ fu meyn Àyvɨs a wayn 

But when the fullness of time was come, God 
sent forth His Son, made of a woman, made 
under the Law, To redeem them that were 
under the Law, that we might receive the 
adoption of sons.  And because you are sons, 
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ŋweyn a ghes�ǹà a mɨtèm, kɨ na ni-à ghes�ǹa jâŋ 
F�ỳìnì bê na, Bàba,Bàba wom. 

God has sent forth the Spirit of His Son into 
your hearts, crying, Abba, Father." 

Iyeʼi kûm ta ghɨ yuyn �̀ fv�̀s�̀ n�̀n nı̂ wul �̀ bɨminɨ 
na wù na ku ajûŋ �̀lvɨ ta awo nɨn to. 

The doctrine of redemption is used to orient 
believers in time of stress.   

Jôb 19:25 Job 19:25 

Mɨ kya na �v̀z� ̀a wù yùyn atu àkema nɨn chi-à…’’ I know that my Redeemer liveth..." 

Bòm ta ghɨ n-yuyn meyn fv�̀s�̀ ghes�̀nà, ghes�̀nà 
lı̀ lv�̂yn a ghɨ na kelɨ mbôyn�̀ item, nèʼà wı̀, 
ikfaʼt�̀ I ghes�̀nà yi kelɨ wi adɨli, yvɨ kelı̂ ı̀yeʼi, �̀ 
kya na F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn laʼ meyn fı̀ fù no mɨ ghà. 

Because we are redeemed we can have peace 
of mind, stability, a relaxed mental attitude by 
understanding the doctrine and knowing that 
God has paid for and provided for everything. 

IMOM I TAYTÙS 007 Titus 007 Quiz 

T ɨbv ɨf iye ʼi Taytùs 7 Questions on Titus Lesson 7 

1. A�  nɨn ghɨ ghà a ghɨ nnɨn toŋtɨ ‘’ikfaʼt�̀ asɨ yi 
kelɨ ı̀boysɨ’’ ta k�̀litèyn n�̀n ki ndûs�̀ n�̀ ı̀samsɨ-I 
a? 

1.  What is the “blessed hope” towards which a 
Christian looks in confidence? 

Ibêyns�̀:       Answer: 

2. Yi nɨn boyn�̂ wı̀ ta ka k�̀litèyn na ghɨ ma wù 
faytɨ meyn bàʼt�̀ kûm ı̀kasi I gvı̀ n�̀ Christ. 
(Samoʼ/A� nkaŋ) 

2.  It is not possible for a Christian to be well 
prepared for the coming of Christ. [ True / 
False ] 

Ibêyns�̀:       Answer: 

3. Ta k�̀lit̀eyn na kfàʼ wı̀ kfaʼ n�̀n yeʼt�̂ awo samoʼ 
ta wù n-kya kûm libɨs. [Samoʼ/A� nkaŋ] 

3.  The Christian’s assurance is based on known 
facts about the future. [ True / False ] 

Ibêyns�̀:       Answer: 

4. Bòm ghà ta Christ ‘’nˋ ɨn l æ fu nge ŋ ˋ ɨ 
ŋweyn a ghes�̀nà alèʼ à?’’ 

4.  Why did Christ “give Himself for us?” 

Ibêyns�̀:       Answer: 

Alêʼ kı̀ a mb�̂ �̀ ghes�̀nà nɨn fv�̂ ateyn tɨ ghɨ 
___________ḡhes�̀nà. 

5.  The source of our iniquity is our ___________ 
______________. 

Ibêyns�̀:       Answer: 

6. Isû ilaynsɨ-I I ghes�̀nà nɨn læ lı̀ alêʼ a 
ànwâmn�̀, ghes�̀nà bu fı̀ ghɨ sɨ nà fı̂ z�̀ ndû atyen 
lv�̀yn. [Samoʼ/A� nkaŋ] 

6.  Our spiritual cleansing took place at the 
Cross, and we don’t have to concern ourselves 
with it any longer. [ True / False ] 

Ibêyns�̀:       Answer; 

7. Sɨ z�̀t�̀ a Efesùs 5, ghɨ nɨ ghɨ sɨ nà sut�̀ ti 
k�̀litèyns�̀ a, ta ka àŋena na kfeyn�̂ sɨ nà ghɨ wı̂-
lum n�̀ Christ a? 

7.  From Ephesians 5, how are Christians to be 
cleansed, to be made fit to be the Bride of 
Christ? 
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Ibêyns�̀:       Answer: 

8. A�  nɨn ghɨ �̀lweŋ �̀ kfà �̀ twal ta ka ghɨ na yeʼı̂ à 
‘’fut�̂ àdyaʼ’ˋ ateyn ta Bôl n�̀n bè s�̀ Timòtı̀ na wù 
na lı̂ a? 

8.  What are the three levels of teaching 
“intensity” which Paul tells Titus to use? 

Ibêyns�̀:       Answer: 

9. A�  n�̀n ghɨ a nchı̂n�̀s�̀ n�̀ k�̀litèyns�̀, à nɨn ghelɨ 
ghɨbɨmnɨ �̀ kà a ghɨ nɨn kelɨ sɨ nà tebt�̂ ghɨ li a? 

9.  In the Christian life, what individuals are 
responsible for exhorting other believers? 

Ibêyns�̀:       Answer:all believers are responsible 

10. Dyèyns�̀ n-nı̂ wu lı̀ wo awo sɨ nà gumn�̀à sɨ 
tebtɨ kèsa sɨ kfàynt�̀ ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-yvɨtɨ a? 

10.  From where do the convincing arguments 
come which are used by a teacher to exhort 
and rebuke listeners? 

Ibêyns�̀:         Answer: 

11. iichuf ikoʼsɨ n�̀ ànkùmt�̀ I gvı̀ n�̀ Christ n�̀n 
ghɨ kɨ ı̀wo ı̀ mòʼ. [Samoʼ/A� nkaŋ] 

11.  The Rapture and the Second Coming of 
Christ are the same event.  [ True/False ] 

Ibêyns�̀:         Answer: 

12. Jisos Christ n�̀n læ chf�̀nɨ na ghelɨ ghɨbɨminɨ 
ghı̀ a ghɨ n�̀n chi a nse læ̀ lù koʼ iyvɨ �̀tu gha ta 
�̀tuʼ �̀ chôs �̀ mæ? 

12.  When did Jesus Christ promise that 
believers, living on the earth at the end of the 
Church Age, would be taken to heaven? 

Ibèyns�̀:         Answer: 

13. Iyeʼi z�̀ a ghi ‘’n-leyt�̀ ghɨ’’ n-ghɨ ghà? 13.  What is a “mystery” doctrine? 

Ibêyns�̀:        Answer: 

14. A�  læ nà ghɨ ta k�̀litèyns�̀ ndù iyvɨ, kèsa ibàm 
ikfɨ a, kèsa achi ghè a ghɨ chuf �̀ koʼ n�̀ ghelɨ a, 
àŋena læ̀ àwuyn aŋena n�̀ àyvɨs, �̀ bàʼsɨ n�̀ ndô �̀ 
mbɨ, �̀ koʼ n�̀ ŋweyn iyvɨ. [Samoʼ/A� nkaŋ] 

14.  When Christian go to heaven, whether 
after death, or at the time of the Rapture, they 
will take with them all of their physical and 
spiritual characteristics, including the sin 
nature.  [ True/False ] 

15. IWO SƗ NYAʼTƗ� ATU:Fayt�̀ fèʼt�̀ iwo z�̀ a 
k�̀litèyn n�̀n kelɨ sɨ nà ni à chı̂t�̀ sɨ ndù iyvɨ? 

15.  Essay:Describe what a Christian should do 
while waiting to go to heaven? 

Ibêyns�̀:        Answer: 

16. Ghɨ nà bê na wàyn nɨn ghɨ wâyn �̀lumn�̀ wû 
asɨ �̀lvɨ ta wù n�̀n ghɨ wayn wû àsɨ n�̀ bæ̀ �̀lûmn�̀. 
[Samoʼ/A� nkaŋ] 

16.  A son was considered "firstborn" if he was 
his father's first son. [ True / False ] 

Ibêyns�̀:         Answer: 

17. A�  nà nı̂ a nà ghɨ �̀lvɨ gha a woyn ghɨ asɨ �̀ 
mbòŋ, n�̀ nj�̀, n�̀ bzɨsɨ ndoŋsɨ, ta ghɨ nà lı̂ gvı̂ a 
ndô F�̀yı̀n sɨ sɨ a? 

17.  When were the first born of oxen, sheep, or 
goats were to be brought to the temple to be 
sacrificed? 

Ibêyns�̀:         Answer: 

18. Ta ghɨ na fu chfɨŋ àsàŋ sɨ ifu ta ghɨ nà toŋtɨ 18.  The offering of the sheafs of grain which 
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na mɨtam m�̂ àsɨ nà ghɨ ma ngàŋsɨ ndô F�̀yıǹı ̀s�̀ 
lı̀ a sɨ yɨ. [Samoʼ/A� nkaŋ] 

were called the firstfruits sheaf could be eaten 
by the priests.  [ True / False ] 

Ibêyns�̀:         Answer: 

19. Luynsɨ aleŋ ibèys�̀ kèynà têyn, ‘’…ghɨ n-bu 
læ yuyn fv�̀s�̀ z�̀ n�̀ �̀fow ta wu lı̀ a wu bef têyn ta 
�̀kwo sɨ a nchı̂n�̀ �̀ mu n�̀ z�̀ z�̀ a yi n-læ fsɨ s�̀ 
gh�̀bo ghi, mɨtı̀, ɨ yuyn n�̀ ____________ta m�̂ wyan �̀ 
njɨ wu kelɨ wi f�̀nsèʼi �̀ kelɨ wi alas.’’ 

19.  Complete the phrase, "...you were not 
redeemed with corruptible things, as silver and 
gold, from your vain conversations received by 
tradition from your fathers, but with 
__________________________, as of a lamb without 
blemish and without spot." 

Ibêyns�̀:         Answer: 

20. Iyuyn I Fv�̀s�̀ n�̀ ghes�̀nà gòʼs�̀ k�̀ F�̀yı̀nı̀ ɨ Bæ̀ 
li z�̀sɨ ghes�̀nà �̀lvɨ ghà. 

20.  Redemptions results in our adoption by 
God the Father. [ True / False ] 

Ibêyns�̀:         Answer: 
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